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Зянъирляри гырмаг цчцн ягл эцъц дя,  
ял эцъц дя ишлятмяк лазымдыр. 
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Yazıçı Mir Cəlal, şair Mir Cəlal 

 

 

Müdriklərin fikrincə, “bəşəriyyətin ən böyük 

hikmətlərindən, insan şüurunun ən böyük kəşflərindən biri 

sözdür. Müqəddəs kitablar –söz, dövlətləri çiynində 

saxlayan qanunlar- söz, hikmət, fəzilət və s. hər şey 

sözdür. Dünyanın adı bilinən və bilinməyən hər 

ölkəsindən, tarixin hər bir dövründən cilalanaraq süzülüb 

gələn işıq da sözdür”. 

İnsan söz vasitəsilə keçmişlə, gələcəklə əlaqə 

saxlayır, öz düşüncə və duyğularını tarixin, zamanın 

yaddaşına yazır. Bədii söz sonu görünməyən bir okeandr 

ki, dil vasitələri bu okeanın sularında üzür. Söz sərrafları 

bədii əsərin mövzusu, obrazların canlılığı üçün həmin 

ifadə vasitələrindən uyğun olanını seçir, obrazlarını 

rəngləyir, təzahür imkanlarının obrazlılıq sistemini 

yaradırlar.  

Azərbaycan nəsrinin görkəmli simalarından Mir 

Cəlal əsl istedad sahibi olmuşdur. Əsl istedadlarda, 

dahilərdə isə hər şey sadə, saf və səmimidir. “Dahilər 

bəşəriyyətin sərlövhəsidir”, - deyirlər. “Mir Cəlal XX əsr 

Azərbaycan nəsrinin, XX əsr Azərbaycan ədəbiyyatının 

sərlövhəsidir”, -desək yanılmarıq. Çünki Mir Cəlal heç 

zaman özünü insanlardan yüksəkdə tutmamış, həmişə sadə 

insanlarla bir yerdə, bir sırada olmuşdur.  
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Yazıçılar öz əsərlərində yaşayırlar, əsərlərində 

yaşayanlar isə ölmürlər. Yazıçıların ömrü illərlə deyil, 

yaratdığı əsərlərlə, əməllərilə ölçülür. Yazıçı öz əsərlərinə, 

əsərləri isə xalqa mənsubdur. Mir Cəlal yaratdığı söz 

xəzinəsi ilə öz adını Azərbaycan ədəbiyyatı tarixinə 

əbədilik yazmışdır. Onun bədii əsərlərində xalqımızın 

tarixi, adət-ənənəsi, inam və etiqadları mükəmməl şəkildə 

əks olunur.  

       Yazıçı xalqın qəlbinə, ruhuna nüfuz etmiş, dərdinə 

şərik olmuş, əsərlərində təsvir etmişdir. Mir Cəlalın bədii 

əsərlərinin dili həyati, canlı, təbii, sadə və səmimidir. 

Əsərlərinin uğur qazanmasının əsas səbəbi də məhz budur. 

Mir Cəlal  “Dirilən adam”ların “Manifest”ini “Açıq 

kitab” kimi qarşımıza qoydu, “Yolumuz hayanadır”, - 

deyə çarəsiz qalan “Yaşıdlar”ı “Təzə şəhər”lərə 

toplamaqla kifayətlənmədi, onları qaranlıqdan aydınlığa, 

azadlıq uğrunda mübarizəyə səslədi, “zəncirləri qırmaq 

üçün əql gücü də gərəkdir, əl gücü də”, - deyərək 

Azərbaycanın azadlıq meydanını Kərbəla meydanına 

bərabər tutdu, azadlığın verilmədiyini, alındığını insanlara 

anlatdı. 

Mir Cəlal məzmunu bəsit olan, insanı və insan 

hisslərinin obrazını ifadə edə bilməyən əsəri əsər 

adlandırmırdı. Onun fikrincə, bədii əsər keçmiş yaşanmış 

həyatı yenidən canlandırıb oxucunun təsəvvüründə yaşadır, 

sənətkarın yaratmaq qabiliyyətinin, məharətinin, qələm 

gücünün əhəmiyyətini göstərir. 

XX əsr Azərbaycan nəsrinin görkəmli 

nümayəndələrindən olan Mir Cəlalın bədii əsərlərinin dilin 

olduqca təbii, canlı və ritmikdir. “Sadəlik, səmimilik və 

inandırıcılıq Mir Cəlalın dilinə məxsus əsas 
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keyfiyyətlərdəndir.  O, nədən yazırsa, yazsın, həmişə sadə 

olmağa çalışmış, məna və formanın vəhdətinə daha çox 

fikir vermişdir” (Y.Seyidov). 

Alim Mir Cəlalın elmi araşdırmaları da bədii əsərləri 

qədər sevilən, oxunan və Azərbaycan 

ədəbiyyatşünaslığının inkişafı sahəsində əvəzedilməzdir. 

XX əsrin II yarısında yeni ictimai-siyası ab-hava 

ədəbiyyatşünaslıqda poetika sahəsindəki ənənələrin 

inkişafına şərait yaratmışdı. Həmin istiqamətdə yaranan 

ilk əsər Mir Cəlalın “Füzuli sənətkarlığı” əsəri oldu. 

Kitabda poetik kateqoriyaların inkişafı ardıcıl və 

müqayisəli şəkildə təhlil edilmişdir. Füzulinin dünya bədii 

təfəkkürünün inkişafında əvəzolunmaz xidmətləri, bədii 

kəşfləri monoqrafiyada elmi təhlilin məntiqi ilə isbat 

edilmişdir. Müqayisəli təhlillər Füzulinin sənətkarlıq 

qüdrətini, poetikasındakı yenilikləri üzə çıxarmağa imkan 

verir.  

Monoqrafiyada tədqiqatçı-alim Mir Cəlal bir çox 

görkəmli şairlərin- Xaqani, Nizami, Nəsimi, Xətayi, 

Həbibi və başqalarının yaradıcılığını müqayisəli şəkildə 

təhlil etmişdir. Bu isə, böyük yazıçının şeirə, poeziyaya 

marağının, sevgisinin nəticəsi idi. Lakin onu da qeyd 

etmək lazımdır ki, Azərbaycan ədəbiyyatının ən qədim 

qaynaqlarının nəzm formasında olması bir çox 

yazıçılarımızın yaradıcılığına təsirsiz qalmamışdır. Bu, 

daha sonralar formalaşan nəsr nümunələrinin, hətta müasir 

nəsrimizin də şeirlə bağlılığını, şeirdən qaynaqlandığını 

isbat edir. 

Kiçik bayatılardan başlayaraq həm nəzmi, həm də 

nəsri özündə əks etdirən dastanlara qədər yüksələn xətlə 

inkişaf edən folklor ədəbiyyatı da, ilkin variantda nəzmlə 
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yaradılan, sonra katiblər tərəfindən üzü köçürülərlən 

nəsrləşdirilən, qafiyəli nəsrə çevrilən “Kitabi-Dədə 

Qorqud” dastanı da dediklərimizi təsdiqləyir. 

Həmin xüsusiyyət Azərbaycan yazıçılarının bir 

çoxunun əsərlərində özünü göstərir. Lakin bu cəhət 

kimdəsə az, kimdəsə daha çox gözə çarpır. 

Məlumdur ki, M.F.Axundov, M.S.Ordubadi, 

M.İbrahimov və digərləri kimi, Mir Cəlal da yaradıcılığa 

şeirlə başlamış, 30-cu illərdə nəsrə keçmiş və XX əsr 

Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində roman və hekayələr 

ustadı kimi məşhurlaşmışdır. 

1920-ci illərin sonlarında bir çox Azərbaycan şairləri 

keçmiş ənənəni öz poeziyalarında davam etdirsə də, 

bəziləri tamamilə fərqli yol tutmuşdular. Onlar “rus 

ədəbiyyatının-poeziyasının günəşi” Vladimir Mayakovski 

ənənələrini davam etdirərək yeni həyatı, reallıqları 

tərənnüm etməyə çalışırdılar. 

Mir Cəlal da həmin yazarlardan biri idi. Lakin 

sonralar Mir Cəlalın “özünəməxsus rəmzinə çevrilən nəsri 

onun poeziyasını o dərəcədə kölgədə qoymuşdur ki, ədibin 

yaradıcılığının bu qolu- poeziya, demək olar ki, tamamilə 

unudulmuşdur” (A.Hacıyev). 

Poeziyaya olan sevgisi isə yazıçının nəsr əsərlərinə 

təsir göstərmişdir. Mir Cəlal yaradıcılığında- bədii (hətta 

elmi) təfəkküründə intonasiya xüsusi yer tutur. Yazıçının 

nəsr əsərləri ənənəvi nəsr intonasiyasını özündə əks etdirir. 

Lakin müşahidələr göstərir ki, Mir Cəlal deyim tərzinə, 

fərdi üslubuna görə başqalarından fərqlənir. Onun nəsri 

daha ritmik, lirik, daha emosional və ahəngdar olaraq 

nəzmə yaxındır. 
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Yazıçı ilk yaradıcılığa şeirlə başlaması, poeziyaya 

marağı ilə bağlı öz tərcümeyi-halında yazırdı: “...Gənc 

işçi”... Mən istəyirdim orada yazım. Bir neçə şeir 

qaralayıb poçtla göndərdim, cavab çıxmadı... Bir dəfə 

Mayakovskinin “Zərbəçi marşı” şeiri əlimə keçdi, oxudum 

və nədənsə tərcümə etmək fikrinə düşdüm... Bir həftə 

sonra həmin tərcümə şeirim çıxdı. Bu, mənim mərkəzi 

mətbuatda ilk yazım idi”. 

Mir Cəlalın şeir yaradıcılığı haqqında qısa 

məlumatlardan biri isə Cəfər Xəndanın “Mir Cəlal” (B., 

1958) monoqrafiyasında rast gəlirik. Müəllif 

monoqrafiyada yazmışdır: “1924-28-ci illərdə Mir Cəlalın 

ədəbi-ictimai fəaliyyəti başlanır  və o, ilk şeirlərini nəşr 

etdirir (səh. 5). 

S.Rüstəm Mir Cəlalın nəsri ilə poeziyasını böyük 

məharətlə əlaqələndirərək: “Sənin nəsrin də elə şeir 

kimidir”, - fikrini söyləmişdir. 

Ədibin 1924-29-cu illərdə “Qızıl Gəncə”, “Gənc 

işçi” və başqa mətbuat orqanlarında nəşr olunmuş şeirləri 

haqqında prof. A.Hacıyev “Poeziyadan nəsrə” (M.Cəlal 

nəsrinin poetik əsasları. Bakı, 2011) kitabında ətraflı 

məlumat vermiş, həmin şeirləri olduqca dərindən, 

hərtərəfli təhlil etmişdir. Mayakovski poeziyasının 

təsirinin hiss olunduğu “Şimaldan səs” şeirində müəllif 

sadə insanların ağır vəziyyətini, lirik qəhrəmanın 

çətinliklərini ifadə etmək üçün yazıçının çox uğurlu söz və 

ifadələr seçdiyini (məhbəs, məzar, dəmir qəfəs... və s.) 

vurğulamışdır. Qəhrəmanın ictimai-siyasi inkişafına 

şimaldan gələn səsin səbəb olduğunu və əsərin də elə bu 

cəhətə görə “Şimaldan səs” adlandırdığını qeyd etmişdir. 

Prof. A.Hacıyev “Şimaldan səs” şeirini “poetikləşdirilmiş 
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nəsr” adlandırmışdır. “Dənizin cinayəti” (1928) şeirində 

isə Qara dənizdə qəzaya uğrayan “Mustafa Sübhi” 

gəmisinin faciəsindən bəhs olunmuş, yazıçı- şair bu 

faciədə dənizi günahlandırmışdır. 

“Anamın vəsiyyəti” şeirində lirik qəhrəmanın anası 

son nəfəsdə oğluna təhsil almağı, şəhid atasının yolunu 

davam etdirməyi vəsiyyət edir. Bu hadisənin birbaşa Mir 

Cəlalın öz şəxsi həyatından götürüldüyü də qeyd olunur. 

Mir Cəlal “Müxbir” şeirində isə bir müxbirin 

həyatını təsvir etmiş, müxbirlərin həyat hadisələrini 

doğru-düzgün əks etdirməli olduqlarını diqqətə çatdırmış, 

sanki müasir jurnalistika məktəbi, gənc müxbirlər üçün 

örnək yaratmışdır. 

Belə qənaətə gəlmək olar ki, poeziyada da 

özünəməxsus yolu, üslubu olan Mir Cəlal sonralar duyğu 

və düşüncələrini ifadə etmək üçün nəsri daha münasib 

bilmişdir. Amma nəsr əsərlərinin müəllifi olması, nəsrlə 

yeni-yeni zirvələr fəth etməsi Mir Cəlalı poeziyadan 

birdəfəlik uzaqlaşdıra bilməmişdir. Çünki nəsr əsərlərini- 

hekayə və romanlarını tədqiq edərkən görkəmli yazıçının 

bu əsərlərdə də poeziya, nəzm ünsürlərinə yer verməsinin, 

bəzən tərənnümün təsviri üstələməsinin şahidi oluruq. Bu 

əsərlər qafiyəli nəsr parçaları ilə zəngindir. Qafiyəli nəsr 

parçaları isə nəsrin ağırlığını aradan qaldırır, əsərin 

emosional-estetik təsirini, poetizmini, dinamikliyini artırır. 

Məsələn, “Açıq kitab” romanında övladı-nı itirən ananın 

faciəsini yazıçı qafiyəli nəsrlə aşağıdakı kimi ifadə 

etmişdir: 

Ananın gözlərindən axan yaşmıdır? 

Göylərin qəhrindən tökülən dolumudur? 

Tökün, yağdırın güllələrinizi, ey bulud qoşunları! 
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Ana sinəsindən qopan həsrət küləyi gurlasın, 

Dolu döysün, sel bassın! 

Hava durulsun, yer təmizlənsin! 

                                       (Mir Cəlal, s.ə., III c, s.391) 

 

Verilmiş parçada yazıçı tanrı qədər müqaəddəs hesab 

etdiyi ananın faicəsini, onun keçirdiyi hissi-halı təbiət 

hadisələri ilə əlaqələndirmiş, insanla təbiətin dialektik 

vəhdətini qafiyəli nəsrlə tərənnüm etmişdir. Diqqət 

yetirsəniz, biz burada “təsvir etmişdir” deyil, “tərənnüm 

etmişdir” ifadəsini işlətməyi daha məqsədə- uyğun 

bilmişik. Bu, təsadüfi deyil. Əslində, təsvir nəsrin, 

tərənnüm isə nəzmin əsas keyfiyyətlərindən, ifadə 

üsullarındandır. Yazıçı gördüyü, təsvir etdiyi hadisənin 

onda yaratdığı həyəcanı tərənnüm etmişdir. Yuxarıdakı 

parçada da oxucu yazıçının keçirdiyi həyəcanı hiss edə 

bilir. Ümumilikdə, C.Cabbarlının “Ana” şeiri ilə eyni 

səviyyədə dayana bilən bu parçanın nəsr parçası olduğunu 

belə, ilk baxışdan müəyyən etmək çətindir. 

“Yolumuz hayanadır” romanında M.Ə.Sabirin 

(əsərdə Tahirzadə) həyəcanını ifadə etmək  etmək üçün  

Mir Cəlal orijinal bir üsul seçmişdir: 

Şair qanadlanmaq, 

 Torpaqdan qüvvət, 

Günəşdən qüdrət, 

Çöllərdən vüsət almaq, 

Qəhqəhəli çağırışlarını 

Vətən göylərinə yazmaq, 

Vətəndaşlarına oxutmaq istəyirdi. 

                                          (Mir Cəlal, s.ə. IV c., s.10) 
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Parçada işlənmiş “qüvvət, qüdrət, vüsət” həmqafiyə 

isimləri, “almaq, yazmaq, oxutmaq” feilləri daxili 

qafiyələri xatırladır. Nəsr parçasına oynaq bir ritm, 

ahəngdarlıq verir. Nəsrin qafiyələri, ahəngi personajların 

düşüncələrinin, sevinc və kədərinin obrazlı ifadəsinə 

xidmət edir. 

“Mərkəz adamı” hekayəsində  Əntərzadənin işləmək 

üçün kəndə göndəril- məsini eşidəndə düşdüyü vəziyyəti 

ifadə etmək üçün Mir Cəlal yenə qafiyəli nəsri münasib 

bilmişdir:  

Rayona getmək xəbərini söyləyəndə deyəsən kişiyə 

vay xəbərini verdilər: 

Saraldı, kiçildi, boğazı biçildi. 

Yalvardı, buraxmadılar. 

Hədələdi, qorxmadılar. 

Səs-küy saldı, eşitmədilər. 

                                           (Mir Cəlal, s.ə. I c., s.28) 

        Parçada həmqafiyə həmcins xəbərlər birinci tərkib 

hissəni aydınlaşdırmışdır. Adi intonasiya ilə başlanan 

cümlə xüsusi ritmlə, oynaq ahənglə- saraldı, kiçildi, 

boğazı biçildi- həmqafiyə sözləri ilə başa çatır. 

Hadisənin ciddiliyi “vay xəbəri”nin kədərli deyil, 

oynaq ahənglə verilməsi ilə təzad təşkil edir, personajın 

düşdüyü vəziyyətin gülünclüyünün daha qabarıq şəkildə 

ifadəsinə şərait yaradır. 

“Dirilən adam” romanından bir nümunəyə nəzər 

salaq: 

  Qatırçılar qatırlardan töküldülər, 

  Qatırları meşəyə ötürdülər.                                    

(Mir Cəlal, s.ə. I c., s.28) 
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Bu iki misrada- cümlədə yazıçı fikrin obrazlı ifadəsi 

üçün bir neçə üslubi vasitədən istifadə etmişdir: 

cümlələrdə “q” samitinin alliterasiyası, “qatır” sözünün 

təkrar işlədilməsi, “töküldülər, ötürdülər” həmqafiyə 

feilləri parçanın ritmini, hadisənin dinamikliyini təmin 

etmişdir. Başqa bir nümunə: 

Bu yerdə Orucəliyev ağzı bağlıdır. 

Ağzı bağlıdır, ürəyi dağlıdır 

                                    (Mir Cəlal, s.ə. IIIc., s.43) 

Verilmiş parçada “ağzı bağlı, ürəyi dağlı” ifadələri 

həmqafiyə, “ağzı bağlı” birləşməsi isə sintaktik- 

konstruktiv təkrar olaraq anadiplosis yaratmağa xidmət 

etmiş, oxucunun diqqətini əsas hərəkətə yönəltmək 

funksiyasını yerinə yetirmişdir. Mir Cəlalın bədii əsərləri 

bu və digər üslubi vasitələrlə zəngindir. Onların hər biri 

haqqında ayrıca danışmaq lazımdır. Bu kitabda isə böyük 

yazıçının əsərlərindəki hikmətli sözlərdən-aforizmlərdən 

bəhs edəcəyik. 

Mir Cəlal öz əsərləri ilə bu gün də gənc nəslin 

vətənpərvərlik ruhunda tərbiyə olunması kimi müqəddəs 

işə xidmət göstərirsə, deməli, o ölməmişdir. Mir Cəlal 

yaradanlardan idi. Yaratmaq isə ölümü öldürmək 

deməkdir: Zaman keçər, söz qalar. 

Yaratdığı əsərlərə böyük məsuliyyətlə yanaşan Mir 

Cəlal gənc nəslin vətənpərvərlik ruhunda tərbiyə olunması 

işində əhəmiyyətini nəzərə alaraq əsərlərini hikmətli 

sözlərlə, müdrik kəlamlarla zənginləşdirmişdir. Yazıçının 

yaratdığı zəngin mənəvi xəzinənin, mənəvi sərvətin bir 

hissəsi onun hikmətli sözləridir. Həmin kəlamlar 

insanların yalnız mənəviyyatını deyil, həm də onun 
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yaşadığı məkanı, zamanı da işıqlandırır. Böyük tərbiyəvi 

əhəmiyyətini nəzərə alaraq yazıçının hikmətli sözlərini- 

aforizmlərini toplayıb nəşr etdirməyi, müxtəlif dillərdə 

oxuculara təqdim etməyi məqsədəuyğun bilirik. Əminik ki, 

bu hikmətli sözlər- kəlamlar həyatda hər bir insana doğru 

yolu göstərəcək, həqiqəti, ədaləti tapmaq yolunda 

yardımçı olacaq. 

 

Müəllifdən 
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МİR CƏLALIN BƏDİİ ƏSƏRLƏRİNDƏ 

AFORİZMLƏRİN ÜSLUBİ 

XÜSUSİYYƏTLƏRİ  
 

Бязян инсан щяйатынын еля анлары, еля дяги-
гяляри олур ки, ону сыхынтыдан, тяряддцддян бир 
илщаи кялам, бир бяшяри щикмят гуртара билир. Беля 
кяламларын дяйярини щеч ня явяз едя билмяз. 

 

Вахты иля молланясряддинчиляр Езоп ифша материал-
ларындан бири кими афоризмлярдян эениш истифадя етмиш, иъти-
маи-сийаси мясялялярин гавранылмасында, синфи мцбаризяйя 
мцнасибятин айдынлашдырылмасында щяйат фактларынын цму-
миляшдирилмяси иля, афористик нятиъялярля инсан шцуруна тясир 
эюстярмишляр. Т.Щаъыйев бу хцсусда йазыр: «Иътимаи щя-
йатын эениш мянзяряляри афористик дцстурларда тяъяссцм 
едир. Бу дцстурларын ачылмасы йазычынын бядии щягигятини 
мцяййянляшдирир, щяйат щягигятиня мцнасибяти фяаллашды-
рыр. Дюврцн иътимаи суалларына ъаваб бу дцстурларда олур, 
дцстурун ачылмасы иля суал ишаряси нидайа чеврилир»1. 

Бядии дилин лексик имканлары дедикдя айры-айры сюзля-
рин, фразеоложи бирляшмялярин ишлянмя даиряси, мцхтялиф 
цслуби хцсусиййятляри нязярдя тутулур. «Сюз вя ифадяляр 
мятн дахилиндя мцхтялиф ялавя мяна чаларлыглары 
газаныр»2. 

Афоризмляр йазычылар, эюркямли шяхсиййятляр, аьыллы 
инсанлар тяряфиндян дейилмиш щикмятли кяламлардыр. Мир 
Ъялалын бядии ясярляри дя беля щикмятли кяламларла – афо-

                                                           
1
 Т.Щаъыйев. Сатира дили Молла Нясряддин дили. Бакы, БДУ, 1975, с.160. 

2
 Никонов В.А. Имя и общество. Москва, 1974, с.238. 
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ризмлярля зянэиндир. Щямин афоризмлярин, бядии ясярлярин 
халг тяряфиндян севилмясиндя, шющрят газанмасында, эянъ 
няслин тярбийясиндя бюйцк ролу олмуш вя инди дя вардыр. 

Мир Ъялал бядии ясярляриня рянэ гата биляъяк, она эю-
зяллик, емосионаллыг веря биляъяк щяр бир ващиддян ся-
мяряли, сярбяст шякилдя истифадя етмишдир. Сярбястлик ися 
бядии йарадыъы шяхс цчцн ясас кейфиййятлярдян биридир. Бу 
ъящяти йцксяк гиймятляндирян Мир Ъялал М.Фцзулинин 
ясярляринин дилини тядгиг едяркян Белинскинин беля бир фик-
рини ситат эятирмишдир: «Йарадыъылыгда сярбястлик мцасирлийя 
хидмятля уйушмалыдыр. Бунун цчцн юзцнц эцнцн мювзу-
суну йазмаьа мяъбур етмяк, фантазийаны зорламаг лазым 
дейил, бунун цчцн анъаг юз ъямиййятинин вятяндашы, юз 
дюврцнцн оьлу олмаг лазымдыр. Юз халгынын марагларыны 
мянимсямяк, юз мейиллярини онун мейилляри иля бирляшдир-
мяк лазымдыр. Бунун цчцн ъямиййятя, халга ряьбят, севэи 
щисси, ямяли дцшцнъядян, ясярин мювзусуну реаллыгдан 
айырмайан саьлам, практики щягигят дуйьусу лазымдыр»1. 

Дилимизин щикмятли ифадяляри – афоризмляри инсанларын 
щяйат вя фяалиййятинин бцтцн сащялярини якс етдирир, цму-
мян бцтцн инсанлара аид олан ибрятамиз фикирляри ифадя едир. 

Афоризмляр еля ифадялярдир ки, йазычы бу ифадяляр васи-
тясиля бязян щяйат щадисяляриня мцяййян мцнасибят бил-
дирмяк мягсядиля онлары образларын дилиндя ишлядир. Бязян 
ясяря, ясярин бир щиссясиня афоризмляри епиграф сечир, 
бязян дя мянфи типляри диэяр сурятлярин дилиля тянгид едяр-
кян афоризмлярдян истифадя едир. 

Тарихян беля кяламларын, ифадялярин ядябиййата эя-
тирилмяси Щомерин ады иля баьланмышдыр. 

Мир Ъялал йаратдыьы афоризмляри бядии ясярляриндя 
мцхтялиф цслуби мягсядлярля ишлятмишдир. Афоризмлярин бир 
                                                           
1
 Мир Ъялал. Фцзулинин поетик хцсусиййятляри. Бакы, 1940, с.45. 
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гисми, аталар сюзляриндя олдуьу кими, ясяря вя йа ясярин щис-
сяляриня епиграф гисминдя ишлянмиш, бир гисми ися образларын 
дилинин вя мцяллиф тящкийясинин рянэарянэлийини тямин ет-
мишдир. 

Мир Ъялал тамамиля мцхтялиф мювзуларда афоризмляр 
йаратса да, йери дцшдцкъя дцнйада танынмыш шяхсиййят-
лярин, агиллярин кяламларындан да истифадя етмишдир. Онун 
ясярляриндя ишлянмиш афоризмляри ашаьыдакы кими груп-
лашдыра билярик: 

Ы. Истяр йазычынын юзцнцн йаратдыьы, истярся дя баш-
галарына мяхсус афоризмляр епиграф гисминдя ишлян-
мишдир: 

«Бир эянъин манифести» романы Щютенин «Щяйат вя 
азадлыг, анъаг онлар цчцн щяр эцн дюйцшя эедян адамлара 
лайигдир» (ЫЫ.7) афоризми иля башлайыр. 

Ясяря беля бир афоризмин епиграф сечилмяси тясадцфи 
дейилдир. Епиграфлар ясярин ясас мювзусу, идейасы 
щаггында охуъуда илкин тяяссцрат йарадыр. Бу епиграф 
ясярдя халгын азадлыг уьрунда мцбаризясиндян сющбят 
ачылаъаьындан хябяр верир. Охуъунун ясяря диггятини, 
мараьыны артырыр. 

«Бир эянъин манифести» ясяринин «Эеъянин щюкмц» 
адлы алтынъы фяслиня ися Мир Ъялала мяхсус афоризм епиграф 
верилмишдир: 

 
– Щягигятин эеъяси йохдур, 
Эеъянин дя щягигяти вар! 
 
Бу паралелизм дя фяслин мязмуну иля сясляшир. Мц-

яллиф афоризм васитясиля щятта ясяри вя йа щямин фясли щяля 
охумамыш бир охуъуйа «щягигятя, доьруйа завал йохдур», 
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«щяр гаранлыг эеъянин бир ишыглы сабащы вар» фикрини тялгин 
едир. 

Ейни ясярин он бешинъи «Ганлы эцн» адлы фяслиня 
мцяллиф: «Азадлыьы горумаг – ону фятщ етмяк гядяр мц-
гяддясдир», - афоризмини епиграф вермишдир. Цмумиликдя 
ясярин, еляъя дя фяслин мязмуну иля сясляшян афоризм ва-
ситясиля торпаьын азадлыьы, халгын азадлыьы уьрунда мцба-
ризяни мцгяддяс мцбаризя щесаб едян йазычы халга, хцсу-
силя эянъляря вятянпярвярлик дуйьулары ашылайыр.  

Мир Ъялалын бядии ясярляриндя: 
Бу шящярдя адамлар щюрмятсиз йашар, тагсырсыз юляр-

диляр. Н.Асейев. (ЫЫ.177) 
Братья писатели! В нашей судьбе что-то 

лежит роковое. Н.Некрасов. (ЫВ.100) 
Нювбащар олаъаг тикандан бяргц-эцл изщар олур. 

М.Фцзули. (ЫВ.45) 
Инсан хейирхащ, тямиз, ядалятли, намуслу олмаг цчцн 

доьулур. В.Щцго. (ЫВ.52) 
Гений прост и понятен как истина! Чернишевс-

ки. (IV.167) 

Инсанларын сяадятиня чалышмагдан эюзял ня вар.  
Монтескйе. (IV.231) 

вя с. афоризмляр дя епиграф кими ишлянмишдир. Бу ися 
Мир Ъялалын дцнйа ядябиййатына, дцнйа мядяниййятиня ня 
гядяр йахындан бяляд олмасыны, ейни заманда юзцнцн чох 
инъя гялбя малик олан бир инсан, ясл вятяндаш, ясл халг 
йазычысы олмасыны сцбут едир. 

Йазычы чох севдийи Азярбайъан шаири, сатирики 
М.Я.Сабирин щяйат вя йарадыъылыьындан бящс едян «Йо-
лумуз щайанадыр» романынын «Щцрриййят ъарчылары» адлы он 
сяккизинъи фяслиня епиграф вердийи, Сабиря мяхсус: 
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«Юлмяйимя севинмясин яьйар, 
Ябяди юлмяйян мярамым вар!». 
 
– афоризми ясярин вя фяслин ясас мювзусу иля там 

сясляшир. Щямин фясилдя йазычы М.Я.Сабирин хястя олдуьу 
сон эцнлярини, аьыр вязиййятини халг цчцн йанан чыраьын 
сюнмясиня бянзядир: 

Еля бир чыраг сюнцрдц ки, онун нуру юз вятяни цчцн 
щеч дя эцн ишыьындан аз зярури дейилди. Анъаг бир фярг вар 
иди. Эцняшин батдыьыны щяр кяс эюрцб билдийи щалда, вятян 
цчцн зякавят чыраьы олан бир вцъудун сюндцйцнц чохлары 
билмирди. Щятта бу чыраьын ишыьы иля гяфлят йухусундан гал-
ханларын юзləri дя хябярсиз идиляр. Онларын мяняви гидайа 
мющтаъ эюзляри щяр эцн мятбуат сящифяляриндя Тащирза-
дянин еъазкар мисраларыны ахтарырды. (IV.258) 

Мир Ъялал юзц дя Ъ.Мяммядгулузадя кими, Сабир 
кими ясл халг йазычысы, ясл вятяндаш иди. Йаратдыьы ясярляри 
иля цряклярдя йашайан йазычыны, о бюйцк инсаны, бюйцклцйц 
гядяр дя садя олан бир инсаны тящсил, елм, билик, ян ясасы 
ися инсанлыг юйрятдийи бюйцк тялябя ордусу вя бцтювлцкдя 
Азярбайъан халгы унуда билмяз. 

ЫЫ. Йазычынын йаратдыьы афоризмлярдян образларын 
нитгиндя типикляшдирмя мягсядиля истифадя едилмишдир.  

Мясялян, 
Бябир бяй бу хябярдян чох севинди. Архайын олду ки, 

Гумрунун «башы ящляд дашына дяйиб, аьлы башына эялиб… 
Анасы юлмясин аълыьын… Асланы йола эятирир. Чюряк еля 
шейдир ки, тцлкцнц аслан едир, асланы тцлкц. Дцнйа дедийин 
чюрякчиханадыр. Бу вурщавурда кими биширир, кими ашырыр. 
Щамы истяйир тяндир башында отурсун». (I.67) 

Бу кичик парча кимсясизлярин дцшдцйц аъынаъаглы 
вязиййятдян зювг алан Бябир бяйи дягиглийи иля, инъяликля 
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характеризя едир. Щяйатын мянасыны вар-дювлятдя, пулда, 
йемякдя эюрян Бябир бяйин дар дцнйаэюрцшц, ийрянъ 
мянявиййаты щаггында дольун тясяввцр йарадыр, образы 
фярдиляшдирир. 

Гумру: «Ня цчцн инсан гара эцнляри юз ялиля йоьу-
рур?..» (I.73). 

– ъцмляси иля Гумрунун дцшдцйц вязиййят, онун 
цмидсизлийи, Гядирдян ниэаранлыьы, пешманлыг щисси образлы 
шякилдя ифадя олунмушдур. 

«Зящярдян шяфа, аьадан вяфа щеч эюрмцсян?». 
(I.111) – афоризми иля ъямиййятдя инсанлар арасындакы зид-
диййят, тязадлы мцнасибят чох дягиг, бядии бир дилля, дахили 
гафийяли (шяфа, вяфа) мисра иля ифадя едилмишдир. 

Сяадят ханым: – Гадын гялби гапалы бир баьчадыр, 
ачары да гадынын юзцндядир. (I.163) 

Мцяллиф Сяадят ханымын дилиндян верилмиш афоризм 
васитясиля гадын характеринин мцряккяблийиня, инъялийиня 
ишаря етмишдир. 

Вязифянин бюйцйц-кичийи йохдур. Пис вя йа йахшы 
ишлямяк вардыр (I.377) – афоризми иля ишя мясулиййятля 
йанашмаг, бюйцклцйцндян, кичиклийиндян асылы олмайараг 
щяр бир иши црякля, севя-севя йериня йетирмяк щисси якс 
олунмушдур. Афоризм эянъляри ямяксевярлийя, зящмятя 
алышдырмаг цчцн сечилмишдир. 

Хястялик – тябабятин гяддар дцшмянидир, - кяламы ися 
мцяллиф тящкийясиндя верилдийи цчцн ядяби дил нормаларына 
тамамиля уйьундур. 

Азадлыьы горумаг – ону фятщ етмяк гядяр мцгяддяс-
дир. (II.202). 

Мир Ъялала мяхсус олан бу афоризм «Бир эянъин ма-
нифести» романынын он бешинъи фяслиня епиграф верилмишдир. 
Щямин кялам васитясиля йазычы ян мцгяддяс немят олан 
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азадлыьы горумаьын азадлыьы газанмагдан даща чятин, 
даща мясулиййятли иш олдуьуну диггятя чатдырмышдыр. 

Мцяллиф тящкийясиндян даща бир нцмуняйя нязяр 
салаг: 

– Ушаг сяси чыхмайан ев няйя лазымдыр! Дцнйанын 
немяти йыьылсын сцфряйя, она ки, кюрпя яли узанмады, щеч! 
Эютцр йыьышдыр! Бешик олмайан евя мин бязяк вур, гурудур 
ки, гуру; мин печ йандыр, сойугдур ки, сойуг! Ушаг ол-
майан евдя истяйирсян йцз Гарйаьды охусун, йцз Гурбан 
чалсын, дярд яскик дейил! Баь-баьатын бязяйи гушдур, ев-
ешийинки ушаг. (III.302). 

Бу кичик мятнин щяр ъцмляси бир ибрятамиз афоризм-
дир. Мцяллиф афоризм васитясиля щяр бир евин, щяр бир аилянин 
ян бюйцк хошбяхтлийинин кюрпя эцлцшц, кюрпя сяси олдуьу-
ну диггятя чатдырыр. Афоризм, ейни заманда «Ушагсыз ев 
суйу соврулмуш дяйирмана бянзяйир» аталар сюзцнцн бир 
даща исбатыдыр. 

«Йолумуз щайанадыр» романында Тащирзадянин 
(М.Я.Сабирин – Щ.Щ.) нитгиндя верилян: 

– Мейдан эянъц-ъидал мейданыдыр. Чякиляни гова-
ъаглар. Дцздцр, мян бурадан эетмяк гясдиндяйям. Ам-
ма чякилмяк цчцн йох, кялля-кялляйя эялмяк цчцн эеди-
рям (IV.19) – афоризми иля мцяллиф охуъуларын диггятиня 
чатдырмышдыр ки, йашамаг, фяалиййят эюстярмяк цчцн 
мцтляг мцбаризя апармаг лазымдыр. Бу афоризм йашамаг 
йанмагдыр, йанасан эяряк, - кяламынын нясрля (ясярдя Са-
бирин дили иля) ифадясидир. 

Романын башга бир йериндя «Кечмя намярд кюр-
пцсцндян, гой апарсын сел сяни», - аталар сюзцнц мцяллиф 
афоризмля: 
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«Мал, ев яшйасы щямишя ялдя едиля биляр. Абыр, ещти-
рам ися пул иля алына билмяз!», (IV.30) – кяламы иля 
тамамламышдыр. 

Мир Ъялалын диэяр ясярляриня нисбятян «Йолумуз 
щайанадыр» романы афоризмлярля даща зянэиндир. Бу ися 
ясярин мювзусундан, идейасындан, персонажларын, ясасян, 
дюврцн зийалы, эюркямли йазарлары, иътимаи хадимляри ол-
масындан иряли эялир: 

– Йазы црякдян эялян бир сясдир. Цряк ися мцгяддяс 
щисслярин бешийидир (IV.38). 

– Шаир дя, алим дя, мцяллим дя елдян эцъ алмалыдыр 

(IV.44). 
– Бизим зяманямиздя инсан инсанын ъялладыдыр. 

Кимин ки ялиндя ихтийар вар, ня деся доьрудур. Ким ки 
мязлумдур, ня деся йаландыр (IV.131) вя с. афоризмляр 
ейни ясярдян эютцрцлмцш, иътимаи-тярбийяви мязмунлу 
кяламлардыр. 

– Азадлыг щеч вахт, щеч йердя верилмяз, о анъаг алы-
нар!.. Дцшмянимиз дя, достумуз да билир ки, йцз дяфя 
басылсаг да, мцвяггятидир. Бир дяфя галиб эялсяк, ябяди 
олаъагдыр (IV.165) – афоризми йеня дя йухарыда азадлыг 
щаггында, мцстягиллик щаггында йазычынын сюйлядиклярини 
бир даща тясдигляйир. 

Щяйат щаггында афористик фикирлярин ифадя олундуьу: 
– Щяйат да белядир. Йцксялмяк чятин вя зящмятли, ан-

ъаг сяфалы, фярящли олур: енмяк ися асан, ани вя гцввятли 
олур (IV.318). 

– Щяйат белядир. Щямишя бащары хязан, хязаны бащар 
тягиб едир(IV.244). 

– Гарынъадан йазанда да сяняткар олмаг щцнярдир. 
Эцл, бцлбцл онсуз да эюзялдир. Ясил сянят гарынъанын да 
эюзяллийини кяшф етмялидир! (IV.268) 
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– кими афоризмлярдя йени вя орижинал мцяллиф дцшцн-
ъяси образлы шякилдя тязащцр етмишдир. 

Бир ъящяти дя гейд етмяк лазымдыр ки, Мир Ъялалын 
йалныз бядии ясярляри дейил, елми ясярляри дя афоризмлярля 
зянэиндир. 

Йазычынын сянят вя сяняткар щаггында гянаятляри, йе-
кун фикирляри афоризмя чевриляряк бу эцн дя ишлянмяк-
дядир. Мир Ъялалын классик Азярбайъан шаири Мящяммяд 
Фцзулинин ясярлярини тядгиг едяркян сюйлядийи: «Фцзули, 
щяр шейдян яввял, гялб шаиридир» - кяламы, С.Вурьун щаг-
гында: «Сямяд Вурьун бир чохлары кими каьыз корлама-
мышдыр», «С.Вурьун бюйцк фикирлярин, идеалларын ъарчы-
сыдыр», «Сабирдян сонра Сямяд Вурьун гядяр црякляри 
фятщ едян икинъи бир шаир эюрмяк чятиндир» кими фикирлярин 
щяр бири ядяби инкишафымыз вя ядяби хадимляримиз щаггын-
да дярин цмумиляшдирмялярдян хябяр верян, ядяби-естетик 
критерийайа чеврилян нязяри йекундур1. 

Афоризмляр щаггында сюйлядикляримиздян беля нятиъя 
чыхыр ки, Мир Ъялал юз ясярляринин мязмунуна, мювзусу-
на, йаратдыьы характерлярин сявиййясиня уйьун мювъуд 
афоризмлярдян истифадя етмякля вя юзц дя йени-йени афо-
ризмляр йаратмагла щям ясярляринин експрессивлийини, емо-
сионал вя образлы олмасыны тямин етмиш, щям дя йаратдыьы 
афоризмлярля охуъуларында мцсбят мяняви кейфиййятляр 
йаратмаьа наил олмуш, ядяби-бядии дилимизи юз щикмятли 
сюзляри иля зянэинляшдирмишдир. 

 
 

                                                           
1
 Ш.Алышанлы. Мир Ъялалын нязяри-естетик эюрцшляри. АМЕА – Хябярляр. 

Щуманитар елмляр серийасы. №3. Бакы, 2007. 
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SEMANTİK CƏHƏTDƏN MİR 

CƏLALIN AFORİZMLƏRİNİN TƏSNİFATI  
 

Мир Ъялалын щяссас гялбинин, дярин дцшцнъясинин 
мящсулу олан кяламларыnı мяна бахымындан нисби олараг 
бир нечя бюлмядя системляшдирмяйи мягсядяуйьун 
билирик: 

 
Ы. Дцнйа вя щяйат щаггында 

 
Чюряк еля шейдир, тцлкцнц аслан едир, асланы тцлкц      

(Ы. 67). 
 

*** 
 
Дцнйа дедийин чюрякчиханадыр. Бу вурщавурда кими 

биширир, кими ашырыр. Щамы истяйир тяндир башында олсун        

(Ы, 69). 
*** 

 
  Инсан гара эцнляри юз ялиля йоьурур    (Ы, 73). 
 

*** 
 
Бябир бяйдян мярщямят умурсан? Зящярдян шяфа, 

аьадан вяфа щеч эюрмцсянми? (Ы, 111). 
 

*** 
 
Кюлэядя битян аьаъын кюлэяси олмаз    (Ы, 496). 
 

*** 
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Бязи улдузлар кичик олдуглары цчцн йох, йцксякдя 

олдуглары цчцн эюрцнмцрляр   (ЫЫ, 339). 
 

*** 
 
Ики йердя ъаваб эеъ эяляр: бир ящямиййятсиз оланда, 

бир дя лап ваъиб оланда       (ЫЫ, 243). 
 

*** 
 
Мейдан ъянэи-ъидал мейданыдыр. Чякиляни 

говаъаглар (ЫЫ, 19). 
 

*** 
 
Мал, ев яшйасы щямишя ялдя едиля биляр. Абыр, 

ещтирам ися пул иля алына билмяз       (ЫЫ, 30). 
*** 

 
…ъящалят тохуму шяльям кими алями тутуб. Сянин, 

мяним кими алаг вуранлар да ки, тяк-тяк (ЫВ, 41). 
 

*** 
 
Дцнйа, алям айылды, ама бизим мцсялман щяля гяф-

лятдяди. Бу милляти йапон давасы айылтмады, пунд или айылт-
мады, Рящимхан атлысы айылда билмяди, щялбят ки, ханяндя 
сяси дя айылтмайаъаг (ЫВ, 51). 

 
*** 
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Зяманя белядир! Кечмишдя дейярдиляр, ня щал илядир, 
ня мал илядир. Фягят, улулуг камал илядир. Инди бу сюзлярин 
базары эедиб. Инди пул олан йердя готур кечи Щаъы Фяз-
луллащдыр! (ЫВ, 56). 

 
*** 

 
Кюкц кясилсин йер цзцндян сары qызылын! Аь цзц гара, 

гараны аь еляйян о дейилми?! (ЫВ, 88). 
 

*** 
 
Щейщат! Гоъа дцнйа бязян юз эярдишини сярт бир сц-

кут, даш бир цряк, кор бир мянтиг, даими бир амансызлыгла 
кечирян гоъа дцнйа кимся иля щесаблашмыр (ЫВ, 123). 

 
*** 

 
Бизим зяманядя инсан инсанын ъялладыдыр. Кимин ки, 

ялиндя ихтийар вар, ня дeся доьрудур. Ким ки, мязлумдур, 
ня деся йаландыр (ЫВ, 131). 

 
*** 

 
Щяйат белядир. Щямишя бащары хязан, хязаны бащар 

тягиб едир (ЫВ, 244). 
 

 

 

 

*** 
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Щяйат белядир! Йцксялмяк чятин вя зящмятли, анъаг 
сяфалы, фярящли олур; енмяк ися асан, ани вя гцссяли олур 
(ЫВ, 318)… 

 
ЫЫ. Вятянпярвярлик  

вя азадлыг щаггында 
 

Азадлыг верилмяз, алынар (ЫЫ, 193). 
 

*** 
 
Азадлыьы горумаг – ону фятщ етмяк гядяр мцгяд-

дясдир (ЫЫ, 202). 
 

*** 
 
Сцлщя хидмят – вятяня хидмятдир. Вятяня хидмят – 

сцлщя хидмятдир (ЫЫЫ, 312). 
 

*** 
 
Бакыдан эялян сясляр щялялик ясрин ян эцълц мащнысы-

дыр ки, мян буну ешитмяйи, буна сяс вермяйи щяр бир 
достума лазым вя ваъиб сайырам (ЫВ, 44). 

 
*** 

 
Щагг йолунда ъанисар олмаг, мюминя кясби-кяра-

мят, гурби илащидир (ЫВ, 79). 
 

*** 
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Бу эцн Кярбяла мейданы – Азярбайъандакы вятян-
пярвярлик мейданыдыр. Щяр кимин цряйиндя бир ъцзи дя ол-
са, дин, намус, вятян щисси варса, оранын гейдиня галмалы-
дыр… (ЫВ, 114). 

 
*** 

 
Азадлыг щеч вахт, щеч йердя верилмяз, о анъаг 

алынар! Дцшмянимиз дя, достумуз да билир ки, йцз дяфя 
басылсаг да, мцвяггятидир. Бир дяфя галиб эялсяк, ябяди 
олаъаг (ЫВ, 165). 

 
*** 

 
Зянъирляри гырмаг цчцн ягл эцъц дя, ял эцъц дя ишлят-

мяк лазымдыр (ЫВ, 290). 
 

ЫЫЫ. Аиля, ата, ана мящяббяти, гадын 
вя эюзяллик щаггында 

 
– Мяним ян бюйцк ясярим мяним аилямдир (М.Ъ). 
Йахшы аналыг чятин, лакин чох шяряфли, чох мцгяддяс 

ишдир. Ана гялби инсанын илк мяктябидир. Мящяббятин, ся-
мимиййятин, сядагятин позулмаз китабыдыр (Ы, 435). 

 
*** 

 
Гойун аналарымызын суряти эюзцмцзцн юнцндя, сяси 

гулаьымызда, яли цряйимиздя олсун, мярщям яллярини щя-
мишя бизим йараларымызын цстцня чякиб саьалтсынлар. Саь 
олаг, торпаьымыза сохулан тяъавцзкарлары мящв едяк! 
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Аналарымыз севинсин, архайын йашасынлар. Ана Вятян биздян 
разы галсын! (Ы, 472). 

*** 
 
Ян мцдщиш фялакятя дцшяндя дя ана гялби бюйцкдцр! 

(ЫВ, 123). 
*** 

 
Аталар оьул истяр ки, чыраьы сюнмясин. Аталар оьул 

истяр ки, гоъалдыгда сюйкяняъякляри олсун! Аталар оьул 
истяр ки, ады батмасын. Аталар оьул истяр ки, гойуб 
эетдийиня сащиб олсун (ЫЫЫ, 163). 

*** 
 
Гадын гялби гапалы бир баьчадыр, ачары да гадынын 

юзцндядир. Бу ачары гялбдя йанан севэи фанары иля арайыб 
тапмалы (Ы, 163). 

 
*** 

 
Эюзяллик, будур! Инсанын аиля сяадяти, достлуг 

эцнляридир! (ЫВ, 444). 
 

*** 
 
Эюзяллийи йалныз эюркямдя, донда, защирдя ахтармаг 

олмаз. Защир инсаны алдада биляр. Чох тямтяраглы либас ал-
тында чиркинликляр эизлянир. Чиркин эюрцнян дон, эюркямсиз 
защир далында да бязян эюзял мяна, али фикирляр олур (ЫВ, 
454). 
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ЫВ. Ушаглыг, эянълик  

вя хошбяхтлик щаггында 
 

Хошбяхтлик сяня цз вериб, ялдян гойма, пешман 
оларсан! (Ы, 55). 

*** 
 
Ушаг сяси чыхмайан ев няйя лазымдыр! Дцнйанын не-

мяти йыьылсын сцфряйя, она ки, кюрпя яли узанмады, щеч! 
Эютцр йыьышдыр! Бешик олмайан евя мин бязяк вур, 
гурудур ки, гуру: мин печ йандыр, сойугдур ки, сойуг! 
Ушаг олмайан евдя истяйирсян йцз Гарйаьды охусун, йцз 
Гурбан чалсын, дярд яскик дейил! Баь-баьатын бязяйи 
гушдур, ев-ешийинки ушаг! (ЫЫЫ, 302). 

*** 
 
Эянълик щяр кяс цчцн бир дяфя олур. Тябият бу немяти 

щеч кяся артыг вермяйиб, тяк биръя дяфя! Юмрцн бащары 
ютдц, щавалары сойуду, бцлбцлляри сусду, йарпаглары солду, 
чайлары донмаьа башлады, иш битди (ЫЫЫ, 438). 

 
*** 

 
Ушаглыг дюврц! Инсанлар сянин сямими аляминдян 

узаглашмаса, сяня анъаг камиллик эятириб артырса, дцнйада 
ня хошбяхтлик оларды! (ЫВ, 70). 

 
*** 

Балаларымызын тярбийяси, вятянимизин эяляъяйи цчцн, 
щягигят, ядалят наминя щяр васитяйя ял атмаг эярякдир 
(ЫВ, 76). 
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*** 
 
Гоъа цчцн дя, ъаван цчцн дя ел габаьында дайаныб 

ъаваб вермякдян чятин бир иш олмасын эяряк (ЫВ, 357). 
 

*** 
 
Щямишя, щяр йердя, щяр кяся цряйиндякини дейя 

билясян! Бах, бундан бюйцк хошбяхтлик йохдур (ЫВ, 424). 
 

*** 
 
Итян щюрмяти гапы-гапы эязиб дилянмяк олмаз! (ЫВ, 

428). 
*** 

 
Субайлыг – сонсузлугдур (ЫЫЫ, 443). 
 
 

В. Иш, вязифя, мянсяб щаггында 
 

Хястялик тябабятин гяддар дцшмянидир (Ы, 290). 
 

*** 
 
Щякимин мийанасы олмасын эяряк        (Ы, 382). 
 

*** 
 
Йахшы ясярин гиймяти йохдур! (ЫЫ, 233). 
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*** 
 
Щягиги сянят халгдан доьар, халга хидмят едяр (23, 

199). 
 

*** 
 
Йазы црякдян эялян бир сясдир. Цряк ися мцгяддяс 

щисслярин бешийидир (ЫВ, 38). 
 

*** 
 
Ямяк дцнйасы, мянъя, ян бюйцк зийарятэащ олсун 

эяряк (ЫВ, 40). 
 
 

*** 
 
Шаир дя, алим дя, мцяллим дя елдян эцъ алмалыдыр! 

(ЫВ, 30). 
 

*** 
 
Миллятим! Мцяллим кяндин йанан чыраьыдыр. Онун 

ишыьындан бящрямянд олмаг истямяйянляр кор галарлар. 
Балаларымызын мяняви атасы мцяллимдир! (ЫВ, 249). 

 
*** 

 
(М.Я.Сабир щаггында) Еля бир чыраг сюнцрдц ки, онун 

нуру юз вятяни цчцн щеч дя эцн ишыьындан аз зярури дейилди 
(ЫВ, 258). 



Həcər Hüseynova 
 

 34 

 

*** 
 
Елмин шяряфини эяряк горуйаг! (ЫВ, 406). 
 

*** 
 
Гарынъадан йазанда да сяняткар олмаг щцнярдир. 

Эцл, бцлбцл онсуз да эюзялдир. Ясл сянят гарынъанын 
эюзяллийини кяшф етмялидир (ЫВ, 268). 

 

***  

 
Биз щамымыз Мирзя Ъялилин «Почт гутусундан 

чыхмышыг» (М.Ъ). 
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Зeнъирлeри kырмаг için akыl  
эцъц дe gerekiyor, eл эцъц дe.   

                                                                      Мир Ъелал 
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YAZAR MİR CELAL’İN ESERLERİNDE 

KULLANILAN VECİZELERİN ÜSLUP 

KARAKTERİ 

 

İnsanlar hayatlarında kendilerini her türlü sıkıntı, 

keder ve ikilemlerden anların, dakikaların, bazen de güzel 

bir sözün kurtardığının şahidi oluyor. Bu anlarda söylenen 

sözlerin değerini de hiçbir şey karşılayamaz. 

Azerbaycan’da XX yüzyılın başlarında Mollanesred-

dinci adıyla bilinen aydınlar üstü kapalı hikmetli sözleri 

sosyo-siyasi konuların aydınlatılmasında oldukça çok kul-

lanmıştır. Bu vasıta ile komünizmin ortaya attığı sınıf mü-

cadelesininne olduğunun anlaşılması ve hayatla ilgili ger-

çeklerin genel hatlarıyla idrak edilmesikonusunu bu tür 

vecizelerle insanların bilincine kazımışlardır. Tanınmış 

bilim adamı Tofik Hacıyev’inbununla ilgili olarak dile 

getirdikleri: “Sosyal hayat bütün yönleri bazı durumlarda 

üstü kapalı ifadelerle yansıtılıyor. Bu tür ifadelerin edebi 

eserlerde asıl mahiyeti ile izah edilmesi yazarın yeteneğini 

ortaya koymakla birlikte onun hayatın gerçekleri 

karşısındaki tutumunu da belirliyor. İçinde bulunulan 

çağın sosyal gerçekleri ile ilgili sorular da bu tür vecize-

lerde saklı olduğundan onların genel hatları ile izahı 

zihinlerdeki “acaba” şeklinde beliren bulanıklığı ortadan 

kaldırıyor” (Hacıyev, 1975:160). 

Edebi dilin gücü dediğimiz zaman akla kelimelerin 

ve deyimlerin kullanılmaları ve bunların üslup yönünden 

çeşitli karakterleri kastediliyor. “Sözler ve dile getirilen 

ifadeler metin içinde değişik anlamlar kazanıyor” (Ni-

konov, Ad ve cemiyyet.1974:238). 
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Veciz sözler çeşitli yazarlar, tanınmış şahsiyetler ve 

zeyrek insanlar tarafından söylenmiş hikmet dolu ifadeler-

dir. Mir Celal’in edebi eserleri de bu tür söylemlerle dolu-

dur. Böylesi ifadelerin edebi eserlerin sevilerek okunma-

sında, büyük ün kazanmasında ve genç nesillerin yetişme-

sinde son derece önemli bir işlevi olduğu 

unutulmamalıdır. 

Mir Celal, kendi eserlerini renklendiren, onlara zen-

ginlik kazandıran, güzelleştiren ve yazılarına duygusallık 

kazandıran her kelime ve ifadeyi kendisini sınırlayacak 

herhangi bir duyguya kapılmadan kullanmıştır. Bir yazarın 

kendisini sınırlayacak düşüncelere kapılmadan eserlerini 

yazması onun için önemli üstünlüklerden biridir. Mir 

Celal de bu anlamda kayda değer bir yaklaşım sergile-

miştir. Fuzuli’nin eserlerinin dili ile ilgili araştırmalar 

yürütürken Belinski’nin, “Çalışmalardaki serbestlik 

çağdaşlığa hizmete uygun olmalıdır. Bunun için de günlük 

konuları dile getirmek için kendini zorlamaya gerek 

yoktur, çünkü kendi toplumunun bir ferdi, yaşadığı çağın 

evladı olmak yeterlidir. Kendi halkının menfaatlerini 

savunmak, kendi istekleri ile onun arzularını kaynaştırmak 

gerekiyor. Bunun için de topluma, halka sevgi beslemek, 

bu yaklaşımlarla eserin konusunu gerçeklerden uzaklaş-

tırmadan pratiğe dökmek gerekiyor” (Paşayev, Füzulinin 

poetik xususiyyetleri. 1940:45). 

Dilimizdeki vecizeler insanların yaşam ve etkinliği-

nin bütün yönlerini yansıtıyor. Genelde bütün insanlara ait 

olan bu üstü kapalı ifadeler ilginç düşünceleri de kendinde 

saklıyor. 

Bu tür ifadelerin edebiyata kazandırılması konusunda 

Homeros’un öncülük ettiği ileri sürülüyor. 
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Yazar bu üstü kapalı ifadeler yardımıyla bazen hayat-

ta karşılaştığımız olaylara olan yaklaşımını imgelerin di-

liyle bildiriyor. Bazen eserine veya eserinin bir bölümüne 

bu vecizeleri başlık olarak yerleştiriyor. Bazen de olumsuz 

tipleri diğer imajların diliyle tenkit ederken bu üstü kapalı 

ifadelerden yararlanıyor. 

Mir Celal Paşayev kendi vecizelerini edebi eser-

lerinde üslup yönünden çeşitli gayelerle kullanmıştır. Bu 

vecizelerden bir kısmı aynen atasözlerinde olduğu gibi 

eserinin çeşitli yerlerinde veya onun bir bölümünün başlı-

ğında yararlanılmıştır. Bir kısmı da imgelerin dilinde ve 

yazarın anlatımının çeşitli renklere bürünerek zenginleş-

mesinde görev almıştır. 

Mir Celal, çeşitli konularda hikmetli sözler dile ge-

tirmiş olsa da yeri geldiğinde tanınmış şahsiyetlere ve ay-

dınlara ait olan sözlerden de faydalanmıştır. Eserlerinde 

kullandığı hikmetli sözleri aşağıdaki gibi gruplara ayıra-

biliriz: 

1-Yazarın kendi vecizeleri veya başkalarına ait 

olanlar bölümlerin başlık kısımlarında kullanılmıştır. 

Mir Celal’in “Bir Gencin Manifestosu” adlı romanı, 

Höthe’nin “Hayat ve hürriyet, yalnızca onlar için her gün 

savaşa giden insanlara layıktır” (II, 1968:7) sözleri ile baş-

lıyor. 

Esere böyle bir başlığın seçilmesi hiç de tesadüfi de-

ğildir. Başlık, eserin asıl konusu ve gayesi ile ilgili olarak 

okuyucuda henüz ilk adımda belirli bir fikir oluşturuyor. 

Bu başlık, eserde halkın bağımsızlık yolunda yürüteceği 

mücadele konusunun dile getirileceğine işaret ediyor. 

Böylelikle okuyucuda esere karşı en başta hassas yakla-

şımı ve ilgiyi artırıyor. 
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Mir Celal, “Bir Gencin Manifestosu” adlı romanının 

“Gecenin Hükmü” adındaki altıncı bölümünde kendine 

has bir sözü girizgâh olarak kullanmıştır: 

-Hakikatin gecesi yoktur 

Gecenin de hakikati vardır! 

Bu benzerlik de bölümün konusuyla tam anlamıyla 

örtüşüyor. Yazar bu sözler vasıtasıyla okuyucuya eseri ve-

ya bu bölümü okumadan “gerçeğe, doğruya zeval yoktur”, 

“her karanlık gecenin aydınlık bir sabahı vardır” düşün-

cesini aşılıyor. 

Yazar eserin on beşinci “Kanlı Gün” adlı bölümünde: 

“Hürriyeti korumak, onu elde etmek kadar kutsaldır” söz-

lerini girişte vermiştir. Genel anlamda eserin ve bölümün 

konusu ile örtüşen bu sözler vasıtasıyla vatanın bağımsız-

lığı, milletin hürriyeti yolunda yürütülen mücadelenin kut-

sallığını dile getiren yazar halka ve özellikle de gençlere 

vatanseverlik duygusunu aşılıyor. 

Mir Celal’in eserlerinde: 

Bu şehirde insanlar rüşvetsiz yaşar, günahsız ölürler-

di. N. Aseyev (II, 1968:177). 

Bratıya pisateli!V naeş sudıbe çto-to lejit rokovoe. N. 

Nekrasov (IV, 1968:10). 

Nevbahar olacak dikenden bergü-gül izhar olur- 

Fuzuli (IV, 1968:145). 

İnsan hayırsever, temiz, adaletli, namuslu olmak için 

dünyaya geliyor. Victor Hugo (IV, 1968:52). 

Geniy prost i ponyaten kak istina! Çernişevski (IV, 

1968:167). 

İnsanların mutluluğu için çalışmaktan daha güzel ne 

var? Monteskye. (IV, 1968:231). 
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Bunun gibi sözler de giriş veya başlık olarak kulla-

nılmıştır. Bu durum da Mir Celal’in dünya edebiyatını ne 

kadar yakından takip ettiğini vetanıdığını, diğer taraftan da 

nasıl duygusal bir insan, vatansever bir yazar olduğunu is-

pat ediyor. 

Yazar, çok sevdiği Mirza Elekber Sabir’in hayatı ve 

sanatı ile ilgili olarak kaleme aldığı “Yolumuz Nereyedir” 

başlıklı romanının “Hürriyetin Habercileri” adlı on seki-

zinci bölümünün başlığına Sabir’in: 

“Ölmeyime sevinmesin ağyar 

Ebedi ölmeyen meramım var!”. 

-şeklindeki mısraları eserin ve bölümün asıl konusu 

ile örtüşüyor. Aynı bölümde Sabir’in hasta yattığı son ve 

sıkıntılı günleri halkını aydınlatmak için yanan lambanın 

sönmesine benzetiyor. 

Nuru, vatanı için güneş ışığından bile daha az zaruri 

olmayan bir lamba sönüyordu. Ancak bir fark vardı. Gü-

neşin battığını her bir insan görüp de bildiği hâlde vatan 

için zeyreklik lambası olan bir bedenin sönüp gittiğini bir-

çokları bilmiyordu. Hatta bu lambanın ışığıyla uyudukları 

gaflet uykusundan uyananların kendileri de habersizdi. 

Böylesi şahısların manevi gıdaya muhtaç olan gözleri her 

gün yayınlanan gazete ve dergilerin sayfalarında Tahir-

zade’nin harikulade mısralarını arıyordu (IV, 1968:258). 

Mir Celal’in kendisi de aynen Celil Mehmetku-

luzade, Mirza Elekber Sabir seviyesinde bir yazar ve 

vatanseverdi. Azerbaycan halkı, vermiş olduğu eserlerle 

yüreklere kazınan büyük yazarı, büyüklüğü kadar da 

sadeliği, ilmi seviyesi ve yetiştirdiği öğrenci ordusu ile 

onu asla unutamaz. 
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2-Yazarın vecizelerinden, imgelerin dile getirilme-

sinde tipikleştirme gayesi ile yararlanılmıştır. Örnek: 

Bebir Bey bu habere çok sevindi. “Kumru’nun kafa-

sına dank ettiğine ve aklının başına geldiğine inandı… Za-

vallı… Açlık aslanı bile ıslah eder. Ekmek, tilkini aslan, 

aslanı tilkiyedöndüren bir şeydir. Dünya dediğin şey de 

ekmek pişirilen bir yerdir. Bu hengâmede kimileri pişirir, 

kimileri de aşırır. Her bir şahıs da bu yerin başında oturma 

savaşında”( I, 1968:67). 

Bu ufacık parça yalnızların içine yuvarlandığı kötü 

durumdan zevk alan Bebir Bey’i bütün hatlarıyla karak-

terize ediyor. Diğer taraftan yaşamın gayesini yalnızca 

malda, parada, yeme içmede gören Bebir Bey’in bakış açı-

sı ve iğrenç karakteri hakkında genel bir düşünce oluşturu-

yor, imajı ise şahsileştiriyor. 

Kumru: “Neden insan kötü günleri kendi elleriyle yo-

ğuruyor?” (I, 1968:73) Bu cümle ile Kumru’nun karşılaştı-

ğı durumu, ümitsizliği, Kadir ile ilgili endişesi pişmanlık 

duygusu imajıyla dile getirilmiştir. 

“Zehirden şifa, ağadan vefa gördünmü?”(I, 1967: 

111) ifadesiyle toplumu oluşturan insanlar arasındaki te-

zatlar, bu tür ilişkiler son derece dakik ve edebi bir dille, 

diğer taraftan da iç kafiye ile (şifa, vefa) ifade edilmiştir. 

Saadet Hanım: – Kadın kalbi kapalı bir bahçedir, 

anahtarı da ondadır (I, 1967:163). 

Yazar burada Saadet Hanım vasıtasıyla dile getirdiği 

veciz ifadeyle kadın karakterinin karmaşıklığına ve 

inceliğine işaret ediyor. 

Görevin büyüyü küçüğü yoktur. İyi veya kötü çalış-

mak gerekiyor (I, 1967:377) ifadesiyle sorumluluk duygu-

sunun gereği olan çalışmaya duyulan yaklaşımı, işin bü-
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yük veya küçüklüğüne bakmadan her işi severek ve itina 

göstererek yapmanın erdemini vurguluyor. Yazarın bu 

sözleri gençlere çalışmanın kutsallığını ve zorluğa katlan-

manın gereğini anlatıyor. 

Hastalık tıbbın en gaddar düşmanıdır sözleri yazarın 

anlatımı ile sunulduğundan edebi dilin kurallarına tama-

men uygundur. 

Bağımsızlığı korumak - onu elde etmek kadar kutsal-

dır (II, 1967:202). 

Mir Celal’e has olan bu ifade “Bir Gencin Manifesto-

su” adlı romanın on beşinci bölümünün girizgâhında su-

nulmuştur. Yazar bu sözleri vasıtasıyla en kutsal nimet 

olan bağımsızlığı korumanın, onu elde etmekten daha zor, 

daha büyük sorumluluk taşıyan bir iş olduğunu ön plana 

çıkarmıştır. 

Yazarın dile getirdiği anlatımların başka birine ba-

kalım: 

– Çocuk sesi gelmeyen bir ev neye gerek! Dünya 

nimetlerinin toplandığı sofraya bir çocuk eli uzanmıyorsa, 

hepsini toplayıp çöpe at gitsin! Beşik sallanmayan evi bin 

bir türlü süsleyip püslesen de kupkuru duvarlardan ibaret 

kalır. Ne kadar ısıtırsan ısıt yine de onun yüzü soğuk olur! 

Çocuk olmayan bir evde Cabbar Karyağdı1 gibi sanatçı-

lardan yüz tanesi sanatını icra etsin oradan dert eksik 

olmaz! Bağın bahçenin süsü kuşlar, evin süsü ise 

çocuklardır (III, 1968:302). 

Bu küçücük parçanın her cümlesi vecize karakterli-

dir. Yazar bu söylemleri ile her evin, her ailenin sahip ola-

cağı en büyük mutluluğun anahtarının çocukların gülmesi 

ve onların çıkardığı sesler olduğunu vurguluyor. Ön plana 

çıkarılan bu düşünceler diğer taraftan “Çocuksuz ev suyu 
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kesilmiş değirmen gibidir” şeklindeki atasözünün de ispatı 

anlamındadır. 

Yazar, “Yolumuz Nereyedir” romanında Mirza Elek-

ber Sabir’e söylettiği; 

– Meydan kavga, dövüş alanıdır. Geri çekileninpeşi-

ne düşecekler. Evet, buradan çekip gitmek düşüncesin-

deyim, ancak geri çekilmek için değil karşı karşıya gelip 

çarpışmak için gidiyorum” (IV, 1968:19)sözleri ile hayatta 

kalmanın tek şartının çalışmak, çaba göstermek ve müca-

dele etmek olduğunu okuyucunun dikkatine sunarak vur-

guluyor. Yazar tarafından dile getirilen bu ifade yaşamın 

yalnızca mücadeleden ibaret olduğu ve buna uymanın 

mutlaklığı Sabir’in diliyle sunuluyor. 

Romanın başka bir bölümünde “Geçme namert köp-

rüsünden ko götürsün su seni” sözleri veciz bir dil ile; 

“Mal mülk, ev eşyası elde edilebilir, ancak liyakat ve 

saygınlık para ile satın alınamaz” (IV, 1968:30) şeklinde 

verilmiştir. 

Mir Celal Paşayev’in “Yolumuz Nereyedir” romanı 

veciz ifadeler yönünden diğer eserlerine göre daha zen-

gindir. Bu durum da eserin konusu ve malik olduğu dü-

şünce, romandaki karakterler, çağın aydınları, tanınmış 

yazarları ve toplumun önemli şahsiyetlerinin de belirli 

durumlarda katılımından kaynaklanmaktadır. 

– Yazılan yazı kalbin sesidir. Kalp de kutsal duygu-

ların beşiğidir (IV, 1968:38). 

– Şair de, bilim adamı da, öğretmen de gücünü halk-

tan almalıdır (IV, 1968:44). 

– Çağımızda insan insanın celladıdır. Kimin elinde 

yetki varsa, “ne söylerse söylesin doğrudur. Mazlum olan-

lar ise ne söylerse söylesin yanlıştır” anlayışı hâkimdir - 
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(IV, 1968:131) ifadeleri aynı eserden alınmıştır. Bunların 

tamamı sosyal içerikli ve eğitici karakterde olan sözlerdir. 

– Bağımsızlık hiçbir zaman ve hiçbir yerde sunul-

maz, o ancak alınır..! Düşmanımız da, dostumuz da yüz 

kere yenilsek bile bunun geçici olduğunu çok iyi biliyor. 

Bir defasında galip gelirsek bağımsızlığımız ebedi olacak-

tır (IV, 1968:165) şeklindeki sözleri yazarın daha önce be-

lirttiği ve bağımsızlıkla ilgili söylemlerini tekraren onay-

lıyor. 

Yazar yaşamla ilgili olarak da güzel ifadeler dile ge-

tirmiştir. 

– Yaşam da böyledir. Yükselmek zor, zahmetli, an-

cak güzel ve tasasızdır: Oradan inmek ise kolay, ani ve 

şiddetli olur (IV, 1968:318). 

– Hayat böyledir! Hep baharı hazan, hazanı bahar 

izler (IV, 1968:244). 

– Karınca konusunda yazarken de sanatkâr olmak be-

ceridir. Gül ve bülbül zaten güzeldir, asıl sanat karıncanın 

da güzelliğini bulup ortaya çıkarmaktır! (IV, 1968:268) 

şeklindeki ifadelerde yeni ve özgün düşünceler imgesel bi-

çimde sunulmuştur. 

Mir Celal’in yalnızca edebi olanlar değil, ilmî 

eserleri de veciz ifadeler bakımından zengindir. 

Yazarın sanat ve sanatçı ile ilgili düşünceleri de veci-

zeye dönerek bugün de kullanılmaktadır. Fuzuli’nin eser-

leriyle ilgili çalışmasında dile getirdiği, “Fuzuli her şeyden 

önce bir gönül şairidir”; Samet Vurgun hakkında söyle-

diği, “Samet Vurgun birçokları gibi kâğıtlarıheba etme-

miştir”, “Samet Vurgun, büyük gayeleri ve büyük düşün-

celeri dile getiren bir şahsiyettir”, “Sabir’den sonra Samet 

Vurgun gibi gönülleri fetheden ikinci bir şair bulmak 
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zordur” şeklindeki sözlerin her biri edebiyatımızın 

gelişmesi ve edebiyatçılarımız konusunda genelleştirilmiş 

düşünceleri sunan edebi estetik değerler toplamıdır 

(Alışanlı, 2007:No 3). 

Üstü kapalı ifadelerle ilgili olarak söylediklerimiz şu 

sonucu çağrıştırıyor: Mir Celal, eserlerinin içeriği, anlamı 

ve oluşturduğu karakterlere göre mevcut vecizelerden fay-

dalandığı gibi kendisi de yeni ve özgün ifadeler bularak 

hem eserlerinin canlılığını, duygusal ve imgesel olmasını 

sağlamış, hem de dile getirdiği veciz sözlerle okuyucular-

da olumlu manevi nitelikler meydana getirmiş, edebi dili-

mizi kendine has güzel sözlerle zenginleştirmiştir. 
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MİR CELAL’İN EDEBİ ESERLERİNDE DİLE 

GETİRİLEN VECİZ SÖZLERİN 

GRUPLANDIRILMASI 

 

Duygusal bir gönle malik olan Mir Celal’in engin dü-

şüncesinin ürünü olan sözlerini anlam yönünden göreli 

olarak birkaç bölüm şeklinde gruplandırmayı uygun bulu-

yoruz. 

 

I. Dünya ve Yaşamla İlgili Olanlar 

 

Ekmek öyle bir şey ki, tilkiyi aslan, aslanı tilki yapar 

(I, 1967:67). 

*** 
 

Dünya dediğin yer ekmek pişirilen yerdir. Bu hengâ-

mede kimi pişirir, kimisi aşırır. Herkes de o yerin başını 

kestirmek ister (I, 1967:69). 

 

*** 

 

İnsan kötü günlerini kendi eliyle yoğurur (I, 

1967:73). 

*** 

 

Bebir Bey’den merhamet mi umuyorsun? Zehirden 

şifa, ağaçtan vefa gördün mü? (I, 1967:111). 
 

*** 
 

Gölgede biten ağacın gölgesi olmaz (I, 1967:496). 
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*** 

 

Bazı yıldızlar küçük olduklarından değil, 

yükseklerde olduklarından dolayı görünmüyorlar (I, 

1967:339). 

 

*** 

 

İki durumda cevap gecikir: birisi önemsiz, diğeri de 

çok acil olduğunda (II, 1967:243). 

 

*** 

 

Meydan, savaş meydanıdır, döneninardına düşüp 

kovarlar (II, 1967:19). 

 

*** 

 

Mal, ev eşyaları her zaman elde edilebilir. Haysiyet 

ve saygınlık para ile satın alınamaz (II, 1967:30). 

 

*** 

 

…Cehaletin tohumu şalgam gibi dünyayı sarmıştır. 

Senin, benim gibi çapa yapanlar ise orada burada yalnızdır 

(IV, 1968:41). 

 

*** 

 

Dünyadaki herkes uyandı, ancak bizim Müslümanlar 

hâlâ gaflet uykusunda. Bu milleti Japon Savaşı, pund 
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yılı2, Rahim Han atlıları3 uyandıramadı, elbette hanende 

sesi de uyandıramayacak (IV, 1968:51). 

 

*** 

 

Zamane böyledir işte! Eskiden, “ne hâl ile ilgilidir, 

ne de mal ile; büyüklük kemal iledir” diyorlardı. Şimdi bu 

sözlerin pazarı çoktan kapanıp gitmiş, paranın olduğu yer-

de uyuz keçi Hacı Fazlullah’tır4 (IV, 1968:56). 

 

*** 

 

Altının kökü kurusun! Akı kara, karayı ak eden o 

değil mi!?( IV, 1968:88). 

 

*** 

 

Heyhat! Bazen kendi etrafındaki dönüşünü katı bir 

sessizlik, taş kalplilik, mantıksızlık, sürekli bir acımasız-

lıkla sürdüren dünya kimseyi takmıyor (IV, 1968:123). 

 

*** 

 

Çağımızda insan insanın celladıdır. Kimin elinde yet-

ki varsa “ne söylerse söylesin doğrudur. Mazlum olanlar 

ise ne söylerse söylesin yanlıştır (IV, 1968:131). 

 

*** 

 

Hayat böyledir! Hep baharı hazan, hazanı bahar izler 

(IV, 1968:244). 
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*** 
 

Yaşam böyledir! Yükselmek zor ve zahmetli, ancak 

güzel ve tasasızdır: Oradan inmek ise kolay, ani ve kederli 

olur (IV, 1968:318). 

*** 

 

II. Vatanseverlik ve bağımsızlık konusunda 

 

Bağımsızlık verilmez, alınır (II, 1967:193). 

 

*** 

 

Bağımsızlığı korumak onu elde etmek kadar 

kutsaldır (II, 1967:202). 

 

*** 

 

Barışa hizmet, vatana hizmettir. Vatana hizmet barışa 

hizmettir (III, 1968:312). 

 

*** 

 

Bakü’den gelen sesler şu anda çağın en etkili musiki-

sidir, ben onu duymayı ve onu desteklemeği her dostum 

için gerekli ve elzem buluyorum (IV, 1968:44). 

 

*** 

 

Hak yolunda canını feda etmek, mümine yardım için 

çalışmak ilahî samimiyettir (IV, 1968:79). 
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*** 

 

Bugün Kerbela Meydanı Azerbaycan için vatanse-

verlik meydanıdır. Kimin kalbinde küçücük de olsa din, 

namus ve vatan duygusu varsa, Azerbaycan için 

çalışmalıdır (IV, 1968:114). 

*** 
 

Hiçbir zaman ve hiçbir yerde sunulmaz, o ancak 

alınır..! Düşmanımız da, dostumuz da yüz kere yenilsek 

bile bunun geçici olduğunu çok iyi biliyor. Bir defasında 

galip gelirsek bağımsızlığımız ebedi olacaktır (IV, 

1968:165) 

*** 

 

Zincirleri kırmak için aklı da, halkın gücünü de kul-

lanmak gerekiyor (IV, 1968:290) 
 

*** 

 

III. Baba, Anne Sevgisi, Kadın  

ve Güzellik Konusunda 

 

İyi bir annelik zor, ancak çok şerefli ve kutsaldır. An-

nenin kalbi insanın ilk şeyleri öğrendiği okuldur. 

Sevginin, samimiyetin ve sadakatin değişmez kitabıdır (I, 

1967:435) 

 

*** 

 

Bırakın annelerimizin siması gözümüzün önünde, se-

si kulaklarımızda, elleri kalbimizin üzerinde olsun. Şifalı 
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ellerini sürekli olarak yaralarımıza sürerek onları iyileştir-

sinler. Yaşayıp topraklarımıza saldıran işgalcileri perişan 

edelim! Annelerimiz sevinsin, gelecekten emin yaşasınlar, 

ana vatanımız da memnun kalsın! (I, 1967:472). 

 

*** 

 

En korkunç felaketle karşılaşıldığında da anne kalbi 

büyüktür! (IV, 1968:123). 

 

*** 

 

Babalar nesillerini devam ettirecek, yaşlandıklarında 

sırtlarını dayayacak, adlarını yaşatacak, bırakıp gittiklerin-

de malına sahiplenecek erkek evlat ister (III, 1968:163). 

 

*** 

 

Kadın kalbi kapalı bir bahçedir, anahtarı da kadının 

kendisindedir. O anahtarı yürekte yanan aşk feneri ile ara-

yıp bulmak gerekiyor (I, 1967:163). 

 

*** 

 

Güzellik, insanın mutluluğu, dostlukla dolu olan gün-

leridir (IV, 1968:444). 

 

*** 

 

Güzelliği yalnızca dış görünüşte, elbisede aramak 

doğru değil. Dış görünüş insanı aldatabilir. Son derece gü-
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zel elbiseler içinde çirkinlikler gizledilir. Güzel görünme-

yen elbise, görkemsiz dış görünüşün arkasında son derece 

güzel anlamlar ve düşünceler saklana bilir (IV, 1968:454). 

 

*** 

 

IV. Çocukluk, Gençlik ve Mutluluk Konusunda 

 

Mutluluğu bulmuş isen bırakma, pişman olursun! (I, 

1967:55). 

 

*** 

 

Çocuk sesi gelmeyen bir ev neye gerek! Dünya ni-

metlerinin toplandığı sofraya bir çocuk eli uzanmıyorsa, 

hepsini toplayıp çöpe at gitsin! Beşik sallanmayan evi bin 

bir türlü süsleyip-püslesen de kupkuru duvarlardan ibaret 

kalır. Ne kadar ısıtırsan ısıt yine de onun yüzü soğuk olur! 

Çocuk olmayan bir evde Cabbar Karyağdı gibi sanatçılar-

dan yüz tanesi sanatını icra etsin oradan dert eksik olmaz! 

Bağın bahçenin süsü kuşlar, evin süsü ise çocuklardır (III, 

1968:302). 

*** 

 

Gençliği her insan bir defa yaşar. Tabiat bu nimeti 

hiç kimseye daha fazla sunmamış, yalnızca bir defa! Öm-

rün baharı geçip havası soğuyup, bülbülleri susup, yaprak-

ları solup, ırmakları donmaya başladı mı iş bitti demektir 

(III, 1968:438). 

 

*** 
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Ey çocukluk çağı! İnsanlar senin samimi dünyandan 

uzaklaşmayıp yalnızca mükemmellik getirerek onu çoğal-

tırsa, dünyada ne büyük mutluluklar olurdu! (IV, 1968: 

70). 

*** 

 

Evlatlarımızın eğitimi, vatanımızın geleceği için ha-

kikat ve adalet adına her bir vasıtayı kullanmak gerekiyor 

(IV, 1968:76). 

*** 

 

Yaşlı için de, genç için de ellerini önünde kilitleyerek 

cevap vermekten daha zor bir iş olmasa gerek (IV, 

1968:357). 

*** 

 

Her zaman, her yerde, herkese kalbindekileri söyle-

yebilmek..! Bundan daha büyük mutluluk olamaz (IV, 

1968:424). 

*** 

 

Kaybolan saygıyı kapı kapı dolaşarak dilenip ala-

mazsınız! (IV, 1968:428). 

 

*** 

 

Sürekli bekârlık neslin tükenmişliğidir (III, 

1968:443). 
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V. İş, Görev, Makam Konusunda 

 

*** 

 

Hastalık tıbbın en gaddar düşmanıdır (I, 1967:290). 

 

*** 

 

Doktorun açığı olmamalıdır (I, 1967:382). 

 

*** 

 

Güzel bir esere değer biçilemez (II, 1967:233). 

 

*** 

 

Gerçek sanat halktan doğar ve ona hizmet eder (IV, 

1968:199). 

 

*** 

 

Yazılan yazı kalbin sesidir. Kalp de kutsal 

duyguların beşiğidir ( IV, 1968:38). 

 

*** 

 
Emek çekilip çalışılan yer bana göre en büyük ziyaretgâh 

olmalıdır (IV, 1968:40). 
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*** 

 

Şair de, bilim adamı da, öğretmen de halktan güç 

almalıdır! (IV, 1968:30). 

 

*** 

 

Ey milletim! Öğretmen köyü aydınlatan lambadır. 

Onun ışığından faydalanmak istemeyenler eğitimden yok-

sun olurlar. Yavrularımızın manevi babası öğretmenlerdir! 

(IV, 1968:249). 

 

*** 

 

(Mirza Elekber Sabir’le ilgili) Nuru vatanı için hiç de 

güneş ışığından daha az gerekli olmayan öylesi bir lamba 

sönüyordu (IV, 1968:258). 

 

*** 

 

İlmin onurunu korumalıyız! (Paşayev IV, 1968:406). 

 

*** 

 

Karınca konusunda yazarken de sanatkâr olmak be-

ceridir. Gül ve bülbül zaten güzeldir, asıl sanat karıncanın 

da güzelliğini bulup ortaya çıkarmaktır! (IV, 1968: 268). 
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   In order tear off chains, must be strength of 

mind, and strength of hands. 
                                                                      Мир Жалал 
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STYLISTICAL PECULIARITIES OF  

APHORIZMS  IN ARTISTIC WORKS (NOVELS)  

OF MIR JALAL 

 

 Now and then a man has such kind of momens, such 

minutes, when save him from melancholy, indecisions can 

only one  godical word, one human wisdom. 

Nothing can change  value  of these words. 

 

In former times mollanasraddin widely used aphoris-

ms, as on of these ezoporical means of conviction, in sus-

ceptiling social-political guestions, in elucidation attitude 

to class strugle by means of generalization vital facts, with 

the help of aphoristically phrases rendered influenced to 

human consciousness. For this cause T.Gadjiev wrote: 

“Wide pictures social life embody in aphoristical formu-

las. Opening these formulas determine artistic rights of 

writer activize attitude to vital truth. In these formulas is 

keeping answer to social questions of epos, with opening 

of this formulas question sign turn into note of exclama-

tion”
1
. 

In artistic-literature among unites of speech artistic 

language with its different peculiarities attract attention.  

Speaking about lexical possibility of artistic language 

there, is circle of use separate words, phraselogical units 

and their stylistical peculiarities.  

                                                           
1
 Gadjiev T. The language of human. The language of Molla Nasreddin. 

Baku, 1975, p.160. 
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“Words and expressions in frame of the text get 

additional meaning of  shade”
1
. 

Aphorisms – this is wingedwords, narrated by 

outstanding personalities, clever people. Works of Mir 

Jalal also are rich with winged words, aphorisms. 

Aphorisms always played and play great role in waking up 

interest in people to artistic literature, in conquering wide 

popularity of somebody’s novel at the same time in 

traintig up with the rising generation. M.Jalal rational and 

freely used each unit of the language, which can be adorn, 

give emotional shade to his works. Freedom of thoughts 

always had been the main qualitative and creative perso-

nality. M.Jalal, highly estimated  this feature, in investi-

gating of the language of works M.Fizuli, in the quality 

gave, examples the next saying of Belincki: “Freedom of 

activity easily agreed with service of the presence; for this 

there is no need to compel yourself to write to the theme, 

to violate fantasy; for it only you must be citizen, son of 

his society and his epoch, mastering in yourself interests, 

pour of one’s people aspiration out of his aspirations; for it 

we need sympathy, love, health of practical sense of truth, 

which doesn’t separate persuasion from work, compo-

sition from life”
21

.  

Wise sayings of our language, aphorisms, choosing 

all spheres of life and activity of people main point of 

appearance thoughts concerning to all humanity. Histo-

rical in bringing of these words and word combinations in 

literature is connected with the name of Gomer .  

                                                           
1
 Nikonov V.A. Name and society. Moscov, 1974, p.238. 

21
 M.Jalal. Poetical quality of Fizuli..Bak, 1940, p.45. 



Mir Cəlal – 110 
  

 

59 

59 

Aphorisms are those expressons, with the help which 

author opens caracter of images, expresses his attitude to 

vital situations. Sometimes he chooses aphforizm in the 

quality of  epigraph to his work, in some parts of work, but 

sometimes with the help of aphforizm are critisized ne-

gative images. 

Using aphorisms in his works, M.Jalal prosecued 

different stilistic aims. Part of aphorisms as in proverbs, 

had been used in quality epigraph to works or to part of 

the work, but other part provided  diversity of speech 

characters and author. Although M.Jalal created aphorisms 

to different themes, but under possibility used as well as 

words of popular sages and personali ties who are all over 

the world. 

Aphorisms, used in his works, we can grouping them 

with the following manner:  

I.  In the quality of epigraph had been used apho-

risms, are created by the author himself or by other 

anthors 

The novel ”Manifesto of young man” begins with 

aphforizms Gote ”Only that be worthy of life and 

freedom, who every day goes for them to battle”
1
.  

 This epiqraph not accidentally had been chosen by 

author to given novel. Epigraphs are created in readers the 

first show about main theme, idea of the novel. In given 

novel epigraph readers are prepared to that, in what speech 

will be about people at any price of inde pendence.  

To the sixth chapter of the novel “Manifesto of a 

young man”  under the title “nightly sentense” in quality 

of epigraph was given aphforizm of M.Jalal:  At nights 

                                                           
1 M.Jalal. Selected novels vol. 2, Baku, Gyandjlik, 1968, p.177. 
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there are truth – the truth has no nights! Given parallelism 

also narrowly shout to one another with the context of 

chapter. The author by means of aphorism suggests to the 

reader haven`t read the novel, thought about, that “the 

truth, truth cant be destroyed”, “in place of each dark 

knight, comes bright morning”.  

To the fifteenth title -  Bloody day” the auther in the 

quality of epigraph gives the next ”aphorisin” protection 

of freedom is sacreded as and its conquest”. The writer 

which considers battle for freedom of leand, the freedom 

of the peoplee is sacred. By means of aphorisms, shout to 

one another with the contents of the novel, at the same 

time all titles, brings up peoplee, especialliy  the youth in 

the spirit of patriotism. 

In artistic novels of M.Jalal in  quality of epiqraph 

had been used the following aphorisms as well: In this city 

people lived without respert, but died without any faulet. 

N.Aseev
1
. 

 Brother writers! In our fate something 

                                        N.Nekrasov
2
 

 

With coming of spring the bud changes into rose. 

                                                      M.Fizuli
3
 

 

A man was born, for being kind, 

Unvicious, just fair, honesty.    

                                               V.Gyugo
411

 

 
                                                           
1 M.Jalal. Selected novels vol. 2, Baku, Gyandjlik, 1968, p.177.. 
2  at the same, vol.4, p.10. 
3 at the same, p.45 
 

14  M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik, 1967, p.52. 
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Genins is simple and  understandable as truth! 

                           N.G. Chernishevski
122 

 

Isn`t the aim excellently, to work for that, in order to 

leave after yourself people more happy, than we were.  

                            Monteske
233

 and others.  

Their use again demonstrate, how much nearly 

M.Jalal was acquainted with world literature, with world 

culture, simultaneously is evidence that, he was the man 

with thin soul, true citizen, real people`s writer. 

Aphorism M.A.Sabir:  

When I`ll leave – what you sang in blood, 

Freedom, fly away, as dress down! 

Freedom, great, always burn! 

Freedom, beauty, live always! 

Is given by M.Jalal in quality of ephigraf to 

eighteenth chapter under the title “Herald of freedom” 

novel “Where do the roads conduct narrating with main 

theme of novel and titles in all. 

In this chapter the writer identified the last days, hard 

condition of M.A.Sabir with dying away burning for the 

people luminary: Died away such luminary, light which 

was not less in case of need, than the  light of sun for its 

native conutry. But there  was only one difference. If about 

sunset of the sun, each had been aware of and had pos-

sibility to watch it, but few of them had known about that, 

the personality is dying away which had been torch of 

mind for his mother land. Even those whom the light of the 

                                                           
12  M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik, p.167. 
23 at the same, p.231. 
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torch woke up from fule ignorance and they didn`t know 

about it.  

Who are in need of spiritual food with eyes, every 

day they were looking on the pages of publication magical 

halfsilence of Takhirzade
1
. 

As D.Mamedguluzade, M.A.Sabir, as well as M.Jalal 

have been true people`s writers, true cirizens. This writer 

living in the soul of people with his novels, this great man 

which in spite his grandeur, had been open for everybody, 

will not forget huge army of pupils, whom he has given 

knowledge, which taught science, but mainly taught 

humanty, at the same time all the Azerbaijan people in all. 

II. Aphorisms had been created by writer utilization 

in speech of personages with the aim of eluding 

Babir bek was very happy, hearing this news. He was 

calm, that “Gumru bearing (misfortune) growed wiser... 

Butterness of her mother ... led Aslan to right way. Bread 

can change tiger in the forest to fox, but the fox to tiger. 

That what you call world, - it is only bake – house 

chorekchikhana. Our world similar to chorekshikhana. In 

this fuss some one prepares, but somebody eats. Ever-

ybody want to be nearer to fire
221

. 

The  Given fragment exactly and in detail characte-

rise Babir bek, receipting pleasure from ritiful situation, in 

which had been caught unpotected people. This chapter 

gives clearly presentation about narrow world out-look 

and of low moral with his habitual humour of Babir bek, 

for which meaning of life conclude in richness, money and 

about food. 

                                                           
1
 M.Jalal. Selected novels vol.4, Baku, p.258. 

21
 at the same, v.1, p.67. 
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Gumru: “Why do the man prepares himself for a 

rainy days”
132

. With these expressions figuratively are 

given condition, in which had been caught Gumru, ho-

pelessness of her condition, anxiety for Kadir, and feeling 

pity about lost.  

“Do you wait mercy from Bebir bek. Where have you 

seen from bek loyality, from poison recovery?”
243 

In the given aphorism legible simultaneously figura-

tive language reproduced contradictory attitude, real in 

class society between class. 

Saadet khanum: - “The soul of the woman – this it 

closed garden, the key of which is only in herself”
13

.  

By means of this aphorism the author points out to 

complexity and thinness the character of a woman. The 

post is not great or little. Work well or bad.  

 The given aphorism says about feeling responsibility 

to work, although it is great or littile, you must  put  it  to 

your  soul and like it. This aphorism is used with the pur-

pose of bringing up in youth diligence. 

 The expression “Ieness – is fierce enemy of me-

dicine is said by the author in the style of narration, that is 

why it is nearer to standard literary language. The defence 

of freedom is sacred, and as its conquest”
24

.  

The given aphforism, belongs to M.Jalal, is led in qu-

ality epigraph in the fifteenth chapter of the novel 

“Manifesto of a young man”. By means of this aphorism 

the writer leads to attention of readers the  thought about 

                                                           
12

 M.Jalal. Selected novels vol. 1, Baku, Gyandjlik, at the same, v. 1, p.73. 
23

  M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik, p 163. 
 

31
 M.Jalal. Selected novels vol. 1 Baku, ASU, 1967, p.163. 

42
 M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik, v. 2, p.202. 
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that must be taken care of the very valuable gift – of 

freedom more complicated and more responsible than its 

conquest.  

Let us pay attention to one more example from had 

been said by the author. “For what the house is in which 

one can`t hear child`s voice! Let are gathered viands of the 

world,  on the table if they are not touched  by child`s 

hand, what are they for. It is better to take them away. The 

house in which there is no child`s cradle, how much you 

decorate it, still it is plain, it is cold, how much you burn 

the furnace, it is of no use. Let there  to sing hundreds of 

Garyagdı, hundreds of Gurbanov play on the instrument, 

there will not be less pain and grief1 The decoration of the 

garden are birds, but the decoration of the house is – a 

child!”
31

.  

Each sentence of given small text it is in itself 

aphorism. The author by means of once more  emphasizes 

that the very great joy of every family is child’s laugh and 

child’s voice. The given aphorism is also confirmation of 

proverb “The house without child looks like mill without  

water”. 

In the aphorism, “Life – it is a field of battle. The 

weaks are killed, but the strongs are survived. It is true I 

would like to go away from here. However I leave, 

because getting back to join to duel”
12

 bringing in speech 

of Takhirzade (M.A.Sabir – G.G.) in the novel “Where do 

the roads leadi the author once more let the readers know 

an important thought – in order to live and to work. It is 

necessary  to fail without fail. Above mentioned aphorism 

                                                           
1
 M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik, 3, p.302. 

21
  M.Jalal. Selected novels vol. 2 Baku, ASU, 1967, p.302. 
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is prosaic variant of expression, to live means to burn, a 

man must burn (in the novel sounds in speech of Sabir). 

In another part of the novel the proverb “Don`t cross 

across the bridge of villains, let take away you the torrent” 

the author finished with the aphorism “With the help of 

money it is possible to buy a lot but not conscience and 

respect”
21

. 

In the novel “Where do the roads lead” the aphorisms 

are considerable more, than in other novels of M.Jalal. 

This definite theme, structure, chararters, as well as with 

that, what with characters in the novel are the crientists, 

outstanding writers, social workers of that epoch.  

- Creative work is the voice of heart. But the heart – 

is the cradle of sacred sense
32

.  

- The poet, the scientist, the teacher must get strength 

from mother land
43

. 

- In our time the man is hangman, of a man……….
54 

Whatever the ruler didn`t say – it is truth. But the 

word of oppressed is a lie at all selected from one and the 

same novel, aphorisms, are filled with social – bringing up 

maintenance. 

- The freedom is never and nowhere is distributed, it 

is only conquered! Our enemies and friends know, that let 

us be a hundred times conqueror, this is temporarily. But 

if we conquer once it will be for ever - the given aphorism 

confirmed are cited up sayings of author about freedom 

and independence. 

                                                           
1
 M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik,  v. 2, p.30. 

2
 M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik, p.38. 

3
 M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik, p.44. 

4
 M.Jalal. Selected novels vol. 4, Baku, Gyandjlik, p.131. 



Həcər Hüseynova 
 

 66 

 

- The life is all alike. The ascent demands great 

efforts, contacted with great difficulties, but gives pleasure 

and joy; the ascent is easy, sudden and momentary
1
. 

- The life is the same! Always autumn follows sping 

but autumn is followed by spring
2
. 

- The description of the ant also demands masterly 

skill. The flowers of nightingale widget that are beautiful. 

The present art must display the beauty in ants too
3
.  

In these aphorisms in the figurative appearance was 

found reflection of new and original thoughts of the 

author.  

It is necessary to mark once more those not only 

artistic novels of M.Jalal, and his scientific works are rich 

with aphorisms too. 

 Conclusion of writer about activity and creative, his 

final thoughts having been aphorisms are used up today 

too.  

Have been narrated in the process of inverstigation 

works of Azerbaijan poet – classic Mohammed Fizuli by 

M.Jalal saying: “First of all, Fizuli – this poet”, hearty as 

well as thought about S.Vurgun: S.Vurgun was not against 

paper as well as a great deal: or “S.Vurgun is herald of 

great thoughts and ideals”, “After Sabir it is difficult to 

see the second poet, subjugating the heart as S.Vurgun”, 

are theoretical conclusion about our literary development 

literary workers, having been informed with artistic – 

aesthetec criterion
41

. Having been spoken out by ourselves 
                                                           
1
 M.Jalal. Selected novels vol. 2 Baku, ASU, 1967, p.318. 

2
 at the same, p. 244. 

3
 at the same, p. 268. 

1
 Alishanli  Sh. Theoretic-ethethtical thoughts of M.Jalal. Baku, 2007, p.10. 
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concerning to aphorisms is followed that Mir Jalal, having 

used existing aphorisms corresponding to theme and con-

text of his works and with the level are created by them 

characters, as well as creating the new aphorisms, provi-

ded expressionlity, emotionality and imagality of novels 

and as well as he could wake up with his aphorisms po-

sitive moral quality of readers and to inrich our artistic – 

literary language with his wise aphorisms. 
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M.JALAL`S APHORISMS 

 

Aphorisms, which are fruit of feeling soul, deep 

reflection of M.Jalal, on the meaning systematize in 

some parts 

 

I. About world and life 

 

 Bread can  change tiger into fox, but a fox into tiger 

(I, 67). 

 

*** 

 

What do you call world, in all only bake-house. In this  

bustie somebody is baking, some one, is blading. But all 

want to be nearer to fire  (I, 69). 

  

*** 

 

A man prepares himself for black days (I,73). 

 

*** 

 

Are you waiting encouragement from Bebir bek? 

Where have you seen the truth from bek? Or don`t wait 

from century truth, from snake kindness! (I, 111). 

 

*** 
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Growing up in shade tree has not its shadow (I,496). 

Some stars are not seen not because; of they are little, 

but because they are higher others (II, 239). 

 

*** 

 

Answer comes late in two cases or it is not so 

important, or it is more important (II, 243). 

*** 

 

Life – is a field of battle. Weak died, strong survive (II, 

19). 

*** 

 

With the help of money it is possible to buy a lot, but 

not conscience and respect (II, 30). 

*** 

 

Seed ignorance, as if weeds, all the World wrapped up. 

But rooting out these weeds, as you yes I very little  

(IV,41) 

All the world had riped, but our musulmans are in full 

of invisibility. They are not waked up by Japanese war, 

not years of riot not. Rakhim Khana, horseman, and so can 

the voice of singer wake them up? (IV, 31). 

It was said in old times, that not a man is not famous 

with money but with skill and talent. But as it is seen. 

These favourable times had gone irretrievable. With 

money at present and lame she-goat has right to grande ur 

herself  Gadji Fazlullakh  (IV,56).  
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*** 

 

Yes let it be cursed on the earth this yellow metal! 

Isn’t  it for that white is called black, but black is called 

white? Or disappears by missing yellow gold! Doesn’t it 

made the white face black, but black face white (IV, 88). 

Life! Sometimes old world moves at severe quiet, with 

stone heart, with blind logics and eternal unmercy, 

considering with noon (IV, 123).     

 

*** 

 

At present time a man is enemy to a man. Who has 

power, that is right (IV, 131). 

 

*** 

 

Life is the same! The spring is always persecutes by 

autumn, but autumn is persecutes by spring (IV, 244). 

 

*** 

The ascent demands great strength, come into contact 

with great difficulties, but delivers plantation and joy: and 

descent is the same – easily, sudden, momentary (IV, 

318). 

 

II. About patriotism and 

 freedom 

 

Freedom is not made as a present, it is wined (II, 193). 
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*** 

The defense of  freedom is sacred  and as and its con-

quest (II, 202). 

*** 

 

Service to the world, service to the native land, but 

service to the mother land is – to service the world (III, 

312). 

*** 

 

The song of Baku workers – the most mighty and 

tearing off song of our epoch (IV,44). 

 

*** 

 

To devote your life for truth, this is as though the 

deepest love to god for a god’s man (IV, 79). 

 

*** 

 

Each, in lump remains at least a drop of belief, love to 

native land must take care of Azerbaijan, as had been 

saved sacred Kerbala (IV, 114). 

 

*** 

 

Freedom nowhere and never give out, it is only 

acquire! And our enemies and friends know, that if we one 

hundred times had been overcame, this is temporarily. If 

we win once – this will be eternally (IV, 165). 
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*** 

 

For breaking chains, must be strength of skill and 

strength of hands (IV, 290). 

 

III. About love to mother 

 and father 

 

About Women and beauty. To be good mother it is 

difficult, but it is very honorable, and saint work. Mother’s 

heart is  the first school of a man, this is our inviolable 

book of love, sincerity and of loyalty (I, 435). 

 

*** 

 

Led images of our mothers always will be before our 

eyes, there pleasant voice ring up in our ears, recovering 

hands adjoining to our hearts! We must always be 

watchful, for giving selection and destruction to our 

enemies. Led our mothers always will be proud with us 

and live happily. Mother land - mother be able stand up 

for it. (I, 472). 

 

*** 

 

Even in the same terrible calamities more greater than 

mother’s heart (IV, 123). 

Fathers of sons want that, not to put out their native 

heart. Fathers of sons want that in old ages to lean upon to 
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somebody. Fathers of sons want, that their surname sons, 

would like. Their sons to receive their inheritance (III, 13). 

*** 

 

The son log the woman – this closed garden, keys 

which is found only in her hands. This key may be found 

five of love (I, 163). 

*** 

 

What is beauty? The beauty is in family’s happiness 

and friendship (IV, 444). 

 

*** 

 

The beauty is not only possible to lock for in appe-

arance and dress. The appearance can be deceptive. Under 

the luxurious garment can be hidden  ugliness. Under the 

uncomely garment, for insignificant appearance someti-

mes are hidden deep sense and high senses (IV, 454). 

                   

IV. About childhood, youth and happiness 
 

If you have found your happiness – taste (I, 55) care 

of, if you lose, you will be sorry for it.  

For what we need home, in which is not heard child’s 

voice. Let on the table be all viands of the world, what are 

they for! It is better take them away! The house in which 

there is no child’s cradle, how much you have decorated 

it, still it is uncomely. It is cold how much you do not heat 

your parch. Let hundreds of Garyagdes sing in it, 

hundreds of Gurbanov will play on instrument; there will 
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not be smaller pain and grief! Decoration of gardens are 

birds, but decoration of home is child! (III, 302). 

*** 

 

The youth of each person is given only once. The na-

tural never has given one more second chance. If the 

spring of the life had gone away, became cold, nightinga-

les became silent, the leaves are fading, the rivers are fro-

zen, it means the song  has  already sung (III, 438). 

Childhood! If the people wouldn’t wove away from 

yours sincerity, they would perfect them selves and  would 

be happy our world (IV, 70). 

 

*** 

 

Must be used all possibilities for up bringing our chil-

dren for future of  our native land, for truth and justice 

(IV, 76). 

And for bad man, and for you’ll there is nothing diffi-

cult, than to assister before people (IV, 357).  

Always, everywhere, to tell that what is in your soul. 

Here is present happiness (IV, 424). 

 

*** 

 

You wouldn’t return the lost respect, if you ask for it 

from each person (IV, 428). 

 

*** 

 

Marriage Hess– this is sterile (fruitless) (III, 443).  
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V. About work, position, rang 

 

 Title illness – is fierce enemy of medicine (I, 290). 

The doctor musn`t be illiteracy  (I, 382). 

                             

*** 

 

Properly novels do not have price! (II, 233). 

*** 

 

The present art births from people and serves to people 

(III, 199). 

Creative work it is the voice of heart. But heart is 

cradle of sacred feeling (IV, 38). 

                                  

*** 

 

World of  labour is sacred of more sacred (IV, 40). 

 

*** 

 

The poet, and scientist, and teacher must get strength 

from the native land (IV, 30). 

             

*** 

 

The people is mine! The teacher is burning flame of 

the villages. Those who doesn’t want to make use by this 

light, they can remain blind. The teacher is spiritual father 

of our children! (IV, 249). 
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*** 

 

Died away such kind of luminary, light of which was 

not less niecess aryl, than light the sun for its mother 

country (about M.A.Sabir) (IV, 258). 

 

*** 

 

The honor of science it is necessary to defend (IV, 

406). 

Description master of ants also demands masterly skill. 

Flowers of nightingale and without it beautiful. The 

present art must display early beauty in ants (IV, 268). 
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 قارشیدان گلن بایرامینیز مبارک
 میرجلال
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ين مير عي جلال نده بدي رلري زملرين اث  اوسلوبي آفوري
تلري ي  خوصوص

 

 

ريخلي جو ايل تا-24.01.2014ن ينيرليگيآذربايجان رئسپوبليکاسي تحصيل ناظ

 نا اساسن چاپ اولونور. ي( قرار69-نمرهر )ام

  

 «علم و تحصيل» 

 2014 -باکي 

  

 ن اوف يق حسيپروف. توف علمي رئداکتورلار:

 پروف. بولودخان خليل اوف    

 پروف. ائلبروس عزيزاوف            رايچيلر:     

 پروف. اسماعيل محمدلي       

 ئواييدوس. گولچؤهره عال     

 وارويدوس. ليلا وز

 هجر حسین اووا  

 ن آفوریزملريیر جلالیم
 

 ص. 2014،167،«علم و تحصيل»باکي، 

  

ن بيزه ابدي ير جلاليبو کيتابدا اوخوجولار بؤيوک يازيچي، عاليم و پئداقوق م
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موزو لوق يوين آنلاردا کؤمگيميزه چاتان، قارانليراث قويدوغو، چتيم

 ولا بيلرلر. نيش اران مودريک کلاملاري ايله تايقلانديايش

رانت و ديسسئرتانتلار، يلري، آسپن موعليم و طلبهينيلرا فاکولتهييکيتاب فيلولوگ

 عوموميتله، بوتون وطنداشلار اوچون نظرده توتولموشدور.

  

ن و يجو ايللرده گؤرکملي شخصيتلر-2009-2008يونئسکونون 

نا آذربايجانلا يسي پروقرامن قئيد ائديلمهيعلامتدار حاديثه لر

ندا يسي حاقريلمهين کئچيباغلي داخيل اولموش يوبيلئيلر

 ن سرانجامي ينيآذربايجان رئسپوبليکاسي پرئزيدئنت

  

سي ن قئيد ائديلمهين و علامتدار حاديثه لريلريونئسکونون گؤرکملي شخصيت

اسي ييجو سئسس-34ن ينينده يونئسکونون باش کونفرانسيسپروقرامي چرچيوه

ن ينيايلليک يوبيلئي 100ن ير جلال پاشايئوييازيچي م جو ايللرده-2008-2009

-عصر ميللي ادبي -20ر. يرسمي قئيد اولونماسي ايله باغلي قرار قبول ائتميشد

ر جلال پاشايئو يسي، يازيچي مندهين گؤرکملي نوماينير تاريخيبديعي فيک

رول نده مهم يسنلشمهينکيشافي و اونون مضمونجا زنگين اينياتييآذربايجان ادب

ن ينيلرن عنعنهين زنگيرسيغي ايله کلاسسيک بديعي ايراديجيلر. خالق يايناميشدياو

ر يرميش يازيچي کيمي تانينان ميدان و ادبياتا حيات گتيئني فورمادا ياشا ينيوحدت

 قاتچي عاليم اولموشدور. يزاماندا گؤرکملي تدق ينيجلال پاشايئو عئ

ن ينيايلليک يوبيلئي 100ن يل پاشايئور جلايجو ايللرده يازيچي م-2008-2009

ن ائتمک مقصدي ايله قرارا يمتا ينيسريلمهينده کئچيسهييبايجاندا دؤولت سوآذر
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 رام: يآل

رليگي يزم، خاريجي ايشلر، تحصيل ناطي. آذربايجان رئسپوبليکاسي مدنيت و تور1

چيلار رليکده آذربايجان يازيياسي ايله بييو آذربايجان ميللي علملر آکادئم

ن ير جلال پاشايئوينماقلا يازيچي ميق شکيلده نظره آلين تکليفلري مووافينيرليگيب

ن ينيايلليک يوبيلئي 100ندا يقياسيلرده و يونئسکو مرئسپوبليکادا، خاريجي اؤلکه

 ن. يريلسيرلاناراق حياتا کئچيلر پلاني حاضريبتشکيلي ايله باغلي تد

  

لري لي گلن مسلهرهينئتي بو سرانجامدان ايبرلر کاي. آذربايجان رئسپوبليکاسي ناظ2

 ن. يحلل ائتس

 الهام علي اف

 ن پرئزيدئنتي ينيآذربايجان رئسپوبليکاس

 جي ايل -2008يانوار  31باکي شهري، 

 

 رماق اوچون عقل گوجوده،يرلري قيزنج

 ر!..يال گوجوده ايشلتمک لازيمد

 م.جلال

  

 ر جلال یر میر جلال، شاعییازیچی م
  

نسان شعوورونون ان يندن، اين ان بؤيوک حيکمتلريبشريت"نجه، ين فيکريمودريکلر

نده ينيسؤز، دؤولتلري چي -ري سؤزدور. موقدس کيتابلار يندن بيبؤيوک کشفلر
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نن و يسؤز، حيکمت، فضيلت ده سؤزدور. دونيانين آدي بيل -ساخلايان قانونلار 

ق دا يندن سوزولوب گلن ايشن هر دؤورويندن، تاريخيسن هر اؤلکهينمهيبيل

 . "سؤزدور

ر، اؤز دوشونجه و ييجکله علاقه ساخلاسيله کئچميشله، گلهنسان سؤز واسيطهيا

ر ين بينو گؤرونمهر. بديعي سؤز سوينا يازين، زامانين يادداشيريختا ينيغولاريدو

ري رافلانده اوزور، سؤز صريلري بو اوکئانين ايچريسطهيسر کي، ديل واياوکئاند

ندن يلرن ايفاده واسيطهيغي اوچون همين جانليلين مؤوضوسو، اوبرازلاريبديعي اثر

ق ين اوبرازليلينير، تظاهور ايمکانلارييرنگله ينير، اوبرازلاريغون اولانيني سئچياو

 رلار. يياراد ينيسيستئم

ر جلال اصل ايستعداد صاحيبي يندان ميرلان گؤرکملي سيماينيآذربايجان نثر

ر. يوشدور. اصل ايستعدادلاردا، داهيلرده ايسه هر شئي ساده، صاف و صميميداولم

عصر آذربايجان  -20ر جلال يم"رلر. ييدئ -، "ريسيدحهلؤون سريداهيلر بشريت"

ق. يردئسک يانيلما -، "ريسيدن سرلؤوحهينيبياتعصر آذربايجان اد -20ن، ينينثر

ردان يوکسکده توتماميش، هميشه نسانلاير جلال هئچ زامان اؤزونو ايچونکي م

 رادا اولموشدور. ير سير يئرده، بينسانلارلا بيا

ن ينده ياشايانلار ايسه اؤلمورلر. يازيچيلاريلررلار، اثريينده ياشاييازيچيلار اؤز اثرلر

ن، يل، ياراتديغي اثرلرل، عمللريله اؤلچولور. يازيچي اؤز اثرلرييعؤمرو ايللرله دئ

 ينيسي ايله اؤز آدنهير جلال ياراتديغي سؤز خزيمنسوبدور. م اثرلري ايسه خالقا

نده ير. اونون بديعي اثرلرينه ابديليک يازميشدياتي تاريخييبآذربايجان اد

قادلاري موکممل شکيلده ينام و اعتيسي، اعنعنه -ن تاريخي، عادتيخالقيميز

نه شريک يحونا نوفوذ ائتميش، دردن، روين قلبيعکس اولونور. يازيچي خالق
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ن ديلي حياتي، ينين بديعي اثرلرير جلالير. مير ائتميشدينده تصويلراولموش، اثر

ن اساس سببي ده ينين اوغورقازانماسينير. اثرلريجانلي، طبيعي، ساده و صميميد

 محض بودور. 

کيمي قارشيميزا  "ق کيتابيآچ" يني"نيفئستما"ن يلار"ريلن آداميد"ر جلال يم

لره "تزه شهر" 1ي"ياشيدلار"سيز قالان دئيه چاره -، "رياياناديولوموز ه"قويدو، 

ق اوغروندا موباريزهيغا، آزادلينليقدان آيديدي، اونلاري قارانلتوپلاماقلا کيفايتلنمه

 -، "ريجوده لازيمدرماق اوچون عقل گوجوده، ال گويرلري قيزنج"دي، يه سسله

غين يبر توتدو، آزادلنينا برامئيداق مئيدانيني کربلا يرک آذربايجانين آزادليدئ

 نسانلارا آنلاتدي. يا ينين موقدسليگيو اونو قوروماغ يغينيندي، آلينيديگوئريلمه

ايفاده ائده  ينين اوبرازينينسان حيس لرينساني و اير جلال مضمونو بسيط اولان، ايم

شانميش نجه، بديعي اثر کئچميش يايردي. اونون فيکريرمين اثري اثر آدلانديبيلم

ن ير، صنعتکاريريب اوخوجونون تصوورونده ياشاديحياتي يئنيدن جانلاند

 ر.يگؤستر ينين، قلم گوجونون اهميتينيترن، مهاينيياراتماق قابيليت

ن بديعي ير جلاليندن اولان ميلرندهين گؤرکملي نوماينيعصر آذربايجان نثر -20

ليک، صميميليک و ساده"ر. ين ديلي اولدوقجا طبيعي، جانلي و ريتميکدينياثرلر

رسا، ير. او ندن يازيدندلرنه مخصوص اساس کئيفيتين ديلير جلاليق ميريجيلينانديا

نه داها چوخ يتده اولماغا چاليشميش، معنا و فورمانين وحدن، هميشه ساييازس

 )ي.سيداوو(.  "رير وئرميشديفيک

قدر سئويلن، اوخونان و رمالاري دا بديعي اثرلري ين علمي آراشدير جلاليعاليم م

 ر.ينده عوض ائديلمزدينکيشافي ساحه سين ايبايجان ادبياتشوناسليغينآذر

-ييبهاوا اد-سياسي آب-ندا يئني ايجتيماعيين ايکي ياريسيعصر -20 
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ط ياراتميشدي. يينا شراينکيشافين اينلرکي اننديياتشوناسليقدا پوئتيکا ساحه س

اثري اولدو.  "غييزولي صنعتکارلفو"ن يلاثر م.جلا قامتده يارانان ايلکين ايستيهم

لي شکيلده تحليل سهييقانکيشافي آرديجيل و موين ايالارييکيتابدا پوئتيک کاتئقور

 ر. يائديل

ندا عوضولونماز خيدمتلري، بديعي يشافکينيندونيا بديعي تفککورونون اينيفوضول

لي تحليللر سهيير. موقايايثبات ائدقي ايله ين منطيادا علمي تحليلييکشفلري مونوقراف

نداکي يئنيليکلري اوزه چيخارماغا ي، پوئتيکاسينيق قودرتين صنعتکارلينيزولفو

 ر. يايمکان وئر

 -ن يرلرير چوخ گؤرکملي شاعير جلال بيعاليم م-قاتچييادا تدقييمونوقراف

لي سهييموقا يغينين ياراديجيلينيرلا، حبيبي و باشقاييخاقاني، نيظامي، نسيمي، ختا

ن، ينيايا ماراغيير، پوئزين شعينير. بو ايسه، بؤيوک يازيچيشکيلده تحليل ائتميشد

بايجان ر کي، آذرين اونو دا قئيد ائتمک لازيمديسي ايدي. لاکن نتيجهينيسئوگيس

ن يريميزلار چوخ يازيچيينداولماسي بين نظم فورماسينيرناقلاين ان قديم قاينيادبيات

نهمولار فورمالاشان نثر نورار. بو، داها سونيرسيز قالاماميشديغينا تاثيلجييارادي

 يغينيناقلاندي، شعيردن قايغينيلله باغلين ده شعيرير نثريميزين، حتّي موعاصينيلر

 ر. يايثبات ائد

رن يکيچيک باياتيلاردان باشلاياراق هم نظمي، هم ده نثري اؤزونده عکس ائتد

ن واريانتدا ينکيشاف ائدن فولکلور ادبياتي دا، ايلکيسلن خطله اداستانلارا قدر يوک

لي هييريلن، قافيرولرکن نثرلشدچوندن اوزو کؤينظمله ياراديلان، سونرا کاتيبلر طرف

 ر. ييقلهيداستاني دا دئديکلريميزي تصد "دده قورقود-کيتابي"ريلن نثره چئو

نده اؤزونو يخونون اثرلرر چوين بينيرن خوصوصيت آذربايجان يازيچيلايهم
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 ر. ين بو جهت کيمدسه آز، کيمدسه داها چوخ گؤزه چارپير. لاکيگؤستر

دي، م.ايبراهيموو و ديگرلري کيمي، بامعلومدور کي، م.ف.آخوندوو، م.س.اوردو

 -20جو ايللرده نثره کئچميش و -30ميش، رله باشلايغا شعير جلال دا ياراديجيليم

لر اوستادي کيمي نده رومان و حکايهياريخعصر آذربايجان ادبياتي ت

 ر. يمشهورلاشميشد

رلري کئچميش عنعنه ني يبايجان شاعر چوخ آذريندا بين سونلاريجي ايللر-1920

رسه ده، بعضيلري تاماميله فرقلي يول توتموشدولار. يندا داوام ائتديرلاايياؤز پوئز

ياکووسکي عنعنه ر مايديمولا "ن گونشيينياسييپوئز -ن ينيتاييروس ادب"اونلار 

 رديلار. ييه چاليشقلاري ترننوم ائتمهيرک يئني حياتي، رئاللرهيداوام ائتد ينيلر

ن ير جلالين سونرالار ميکري ايدي. لاين يازارلاردان بير جلال دا هميم

ده ده کؤلگهرجهاو د ينياسيينه چئوريلن نثري اونون پوئزياؤزونمخصوص رمز"

ا، دئمک اولار کي، ييپوئز -ن بو قولو يغينيراديجيلن يايديبقويموشدور کي، ا

ن نثر ينيايا اولان سئوگيسي ايسه يازيچييئو(. پوئزييج)ا.حا "تاماميله اونودولموشدور

بديعي )حتتا علمي(  -غيندا يديجيلر. م.جلال ياراير گؤسترميشدينه تاثيلراثر

ن نثر اثرلري عنعنوي نثر ينيا خوصوصي يئر توتور. يازيچيينتوناسيرونده اتفککو

ر کي، م.جلال يلر گؤسترن موشاهيدهيرير. لاکياؤزونده عکس ائتد ينياسيينتوناسيا

نير. اونون نثري داها ندان فرقلهيبونا گؤره باشقالارن،فردي اوسلويم طرزييدئ

 ر. ينديياخراق نظمه ريک، داها ائموسيونال و آهنگدار اولايريتميک، ل

ايا ماراغي ايله باغلي اؤز ييغا شعيرله باشلاماسي، پوئزييازيچي ايلک ياراديجيل

ر يديم اورادا يازيم. بريي... من ايسته "...گنج ايشچي"ردي: يندا يازيلحا ييترجومه 

ر دفعه يب پوچتلا گؤندرديم، جاواب چيخمادي... بيينئچه شعير قارالا



Mir Cəlal – 110 
  

 

85 

85 

شعيري اليمه کئچدي، اوخودوم و ندنسه  "شيچي مارضربه"ن ينيماياکووسک

مه شعيريم چيخدي. جون ترير هفته سونرا همينه دوشدوم...بيترجومه ائتمک فيکر

 . "م مرکزي مطبوعاتدا ايلک يازيم ايدييبو، من

نه ايسه ج.خندانين يريندا قيسا معلوماتلاردان بيغي حاقين شعير ياراديجيلير جلاليم

ادا ييريک. مؤليف مونوقرافيندا راست گلياسييمونوقراف( 1958)ب. ، "ر جلاليم"

ايجتيماعي فعاليتي باشلانير -ن ادبيير جلاليجي ايللرده م-28-1924"ر: يميشدياز

 (. 5رير )ص.ينشر ائتد ينيو او، ايلک شعيرلر

رک: رهيبؤيوک مهارتله علاقه لند ينيسايين نثري ايله پوئزير جلاليس.روستم م

 ر. يسؤيلميشد ينيفيکر -، "ريئله شعير کيميدن ده ايسنين نثر"

و باشقا مطبوعات  "گنج ايشچي"، "قيزيل گنجه"جو ايللرده -29-1924ن ياديب

 "ادان نثرهييپوئز"ئو ييجندا پروف.آ.حايندا نشر اولونموش شعيرلري حاقيراورقانلا

مات ندا اطرافلي معلويب( کيتا2011ن پوئتيک اساسلاري. باکي، يني)م.جلال نثر

ر. يندن، هرطرفلي تحليل ائتميشدين شعيرلري اولدوقجا دريوئرميش، هم

نده يشعير "شيمالدان سس"ن حيس اولوندوغو ينيرين تاثينياسييماياکووسکي پوئز

ايفاده  ينينليکلرينين چتماريک قهري، لينير وضعيتين آغينسانلاريمؤليف ساده ا

)محبس،  ينيلر سئچديگادهن چوخ اوغورلو سؤز و ايفينيائتمک اوچون يازيچ

نا يشافينکيسياسي ا-ر. قهرمانين ايجتيماعييميشدلار قفس... و س.( وورغويمزار، دم

شيمالدان "ن ده ائله بو جهته گؤره يغونو و اثرن سبب اولدويشيمالدان گلن سس

 "شيمالدان سس"ئو يير. پروف.آ.حاجيقئيد ائتميشد يغينيريلديآدلاند "سس

( 1928) "نايتيين جينيزد"ر. يرميشديآدلاند "ريلميش نثريلشدئتيکپو" ينيشعير

ن فاجيعه ينيگميس"موصتافا صوبحي"نيزده قضايا اوغرايان نده ايسه قارا ديشعير
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 ر. يرميشدير بو فاجيعه ده دنيزي گوناهلانديشاع-ندن بحث اولونموش، يازيچييس

سيل ده اوغلونا تهنين آناسي سون نفسماريک قهرينده ليشعير "ن وصيتييآنام"

نين سر. بو هادييمگي وصيت ائدرين يولونو داوام ائتدينيآلماغي، شهيد آتاس

 يو قئيد اولونور. ندان گؤتورولدوين اؤز شخصي حياتير جلاليرباشا ميب

ن يرلرير ائتميش، موخبيتصو ينين حياتيرير موخبينده بيشعير "ريموخب"ر جلال يم

قته يد ينيلي اولدوقلاررمهيزگون عکس ائتددو-دوغرو ينيلرديثهحيات حا

ر يرلر اوچون بيليستيکا مکتبي، گنج موخبنار ژوريرميش، سانکي موعاصيچاتد

 ر. ياؤرنک ياراتميشد

 ر. يميزه قدر گليب چاتماميشدنهمان محبت مؤوضولو شعيرلري زياديب

ر يوبو اولان مادا دا اؤزونمخصوص يولو، اوسلييبئله قناعته گلمک اولار کي، پوئز

ايفاده ائتمک اوچون نثري داها موناسيب  ينيلرغو و دوشونجهيجلال سونرالار دو

لر فتح ائتمهروهييئني ز-له يئنين مؤليفي اولماسي، نثرينير. آما نثر اثرلريبيلميشد

ر. چونکي نثر يميشدرا بيلمهيليک اوزاقلاشدردفعهيادان بيير جلالي پوئزيسي م

ن بو اثرلرده ده ينيق ائدرکن گؤرکملي يازيچيتدق ينيه و رومانلارحکاي - ينياثرلر

ن ينيسمهري اوستلهيمون تصون، بعضاً ترننوينيسنه يئر وئرمهيا، نظم عنصورلرييپوئز

لي نثر هييفر. قاينديلي نثر پارچالاري ايله زنگهييلر قافشاهيدي اولوروق. بو اثر

ائستئتيک -ن ائموسيوناليدان قالديرير، اثرآرا يغينيرلين آغيپارچالاري ايسه نثر

 "ق کيتابيآچ"رير. مثلن، يآرت ينيناميکليگي، ديني، پوئتيزمينيريتاث

غيداکي لي نثرله آشاهيييازيچي قاف ينينين فاجيعه سرن آنايايت ينيرومانينداؤولاد

 ر: يکيمي ايفاده ائتميشد

 ر؟ يندن آخان ياشميديآنانين گؤزلر
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 تؤکولن دولومودور؟  ندنين قهريگؤيلر

  

 زي، ائي بولود قوشونلاري! ينيلرن گوللهيريتؤکون، ياغد

 ن، يندن قوپان حسرت کولگي گورلاسيسنهيآنا س

  

 ن! يدولو دؤيسون، سئل باسس

 ن! يهاوا دورولسون، يئر تميزلنس

 ( 391ر جلال، سئچيلميش اثرلري، اوچ  ج، ص.ي)م 

  

قددس حساب ائتديگي آنانين فاجيعه ر مووئريلميش پارچادا يازيچي تانري قد

رميش، يقلندحالي طبيعت حاديثه لري ايله علا-رديگي حيسيي، اونون کئچينيس

قت ر. ديلي نثرله ترننوم ائتميشدهييقاف ينيتن ديالئکتيک وحدينسانلا طبيعتيا

 ينيسايفاده "ريترننوم ائتميشد"ل، ييدئ "رير ائتميشديتصو"رسنيز، بيز بورادا ييئت

ر ينده، تصويل. اصلييغون بيلميشيک. بو، تصادوفي دئيايشلتمگي داها مقصده او

ر. يازيچي يندانديده اوسوللارندن، ايفاين اساس کئيفيتلرين، ترننوم ايسه نظمينثر

نوم رنر ائتديگي حاديثه نين اوندا ياراتديغي هيجاني تيگؤردويو، تصو

رديگي هيجاني حيس ين کئچينيو يازيچجر. يوخاريداکي پارچادا دا اوخويائتميشد

ده دايانا بيلن يهييسو ينيشعيري ايله عئ "آنا"ن ينير. عوموميليکده، ج.جاببارليائده بيل

 ر. يندين ائتمک چتيخيشدان موعنين نثر پارچاسي اولدوغونو بئله، ايلک باچابو پار

ر جلال بئله يندا ميحاقرزاده( ير )اثرده طاهيبرومانيندا م.ع.صا "رييولوموز هاياناد"

 ر: ير معلومات وئرميشديب
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 ر قانادلانماق، يشاع

 تورپاقدان قوووت، 

 گونشدن قودرت، 

 چؤللردن ووسعت آلماق، 

  ينيريشلاريلي چاغقهقهه

 نه يازماق،يوطن گؤيلر

 ردي. يينا اوخوتماق ايستهيوطنداشلار

 ( 10ر جلال، ص.ع. دؤرد ج. ،ص.ي)م

  

آلماق، "ه ايسيملري، ييهمقاف "ووت، قودرت، ووسعتقو"پارچادا ايشلنميش 

ر يناق بينا اوير. نثر پارچاسيرلاديلري خاطهييفعللري داخيلي قاف "يازماق، اوخوتماق

ن، ينيلرن دوشونجهيلري، آهنگي پئرسوناژلارهيين قافير. نثريق وئريريتم، آهنگدارل

 ر. ينه خيدمت ائديسن اوبرازلي ايفادهينينج و کدريسئو

 ينيسمک اوچون کنده گؤندريلمهدنين ايشلهزانده انتريسحکايه "مرکز آدامي"

لي نثري هيير جلال يئنه قافيائشيدنده دوشدويو وضعيتي ايفاده ائتمک اوچون م

 يه واي خبرينييسن کيشينده دئيسؤيل ير: رايونا گئتمک خبرينيموناسيب بيلميشد

 وئرديلر:

  

 يلدي. سارالدي، کيچيلدي، بوغازي بيچ

 يالواردي، بوراخماديلار. 

 دي، قورخماديلار. هدله
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 ديلر.کوي سالدي، ائشيتمه-سس

 ( 28ر ج. ،ص.ير جلال، ص.ع. بي)م

  

ر. يرميشدينلاشدينجي ترکيب حيصه ني آيديرينس خبرلر بيه همجييپارچادا همقاف

 -ناق آهنگله يا ايله باشلانان جومله خوصوصي ريتمله، اويينتوناسيعادي ا

-ر. حادثهيهمقافيه سؤزلري ايله باشا چات –ارالدي، کيچيلدي، بوغازي بيچيلدي س

سي ايله ناق آهنگله وئريلمهيل، اويينين کدرلي دئ"واي خبري"نين جيديليگي، 

ق ييونو داها قابارلونجلون گوين دوشدويو وضعيتير، پئرسوناژيتضاد تشکيل ائد

 ر. يط ياراديينه شرايسشکيلده ايفاد

 ه نظر سالاق: ينهر نومويرومانيندان ب "يلن آدامريد"

 رلاردان تؤکولدولر، يرچيلار قاتيقات 

 يه اؤتوردولررلاري مئشهيقات 

 ( 28ر ج. ،ص.ير جلال، ص.ع. بي)م 

  

ر نئچه يسي اوچون بن اوبرازلي ايفادهيده يازيچي فيکرجومله -بو ايکي ميصراعدا 

ن ينيتميسا "ق"لرده ر: جوملهيشددن ايستيفاده ائتميطهياوسلوبي واس

 "تؤکولدولر، اؤتوردولر"سي، سؤزونون تکرار ايشلديلمه "ريقات"اسي، ييآلليتئراس

ر. ين ائتميشديتام ينيميکليگناي، حاديثه نين ديه فعللري پارچانين ريتمينييفقاهم

 ر نومونه: يباشقا ب

  

 ر. يبو يئرده اوروج عليئو آغزي باغليد
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 ر ير، اورگي داغليديآغزي باغليد

 ( 43ر جلال، ص.ع. اوچ  ج. ،ص.ي)م

  

آغزي "ه،يلري همقافايفاده "آغزي باغلي، اورگي داغلي"وئريلميش پارچادا 

کونستروکتيو تکرار اولاراق آناديپلوسيس -نتاکتيکيسي ايسه سرلشمهيب "باغلي

نون ، اوخوجون ائتميشيتام ينيسرلي ايفادهين تاثيياراتماغا خيدمت ائتميش، فيکر

ن ير جلالير. ميرميشدينه يئتييئر ينياسيياساس حرکته يؤنلتمک فونکس ينيققتيد

ندا يري حاقين هر بير. اونلارينديلرله زنگبديعي اثرلري بو و ديگر اوسلوبي واسيطه

کي ندهين اثرلرينير. بو کيتابدا ايسه بؤيوک يازيچيريجا دانيشماق لازيمديآ

 جيک.دن بحث ائدهيزملرآفور -حيکمتلي سؤزلردن 

ه يير جلال اؤز اثرلري ايله بو گون ده گنج نسلين وطنپرورليک روحوندا تربيم

ر ير. ميميشدلي، او اؤلمهرسه، دئمهياولونماسي کيمي موقدس ايسه خيدمت گؤستر

ر: زامان کئچر، يدانيدي. ياراتماق ايسه اؤلومو اؤلدورمک دئمکددانلارجلال يارا

 سؤز قالار. 

ليک ورپرر جلال گنج نسلين وطنياراتديغي اثرلره بؤيوک مسئوليتله ياناشان مي

-حيکمتلي سؤز ينينظره آلاراق اثرلر ينيتيينده اهميه اولونماسي ايشييروحوندا ترب

ن معنوي ين ياراتديغي زنگينير. يازيچيميشدرينلشديلرله، مودريک کلاملارلا زنگ

ن کلاملار ير.هميسي اونون حيکمتلي سؤزلريدر حيصه ين بينين، معنوي ثروتنهيخز

غي مکاني، زاماني دا يل، هم ده اونون ياشادييدئ ينين يالنيز معنوياتينسانلاريا

ن حيکمتلي ينيزيچنظره آلاراق يا ينيوي اهميتيييوک تربرير. بؤيقلانديايش

رمگي، اوچ ديلده اوخوجولارا يب نشر ائتدييتوپلا ينيآفوريزملر - ينيسؤزلر
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کلاملار -ک کي، بو حيکمتلي سؤزلرينيريک. اميغون بيليديم ائتمگي مقصده اوتق

قتي، عدالتي تاپماق يولوندا يجک، حقنسانا دوغرو يولو گؤسترهير ايحياتدا هرب

 جاق. يارديمچي اولا

 مؤليفدن  

  

 تلري یین اوسلوبی خوصوصینده آفوریزملرین بدیعی اثرلریر جلالیم 
  

نتيدان، يقه لري اولور کي، اونو سيخين ائله آنلاري، ائله دقينينسان حياتيبعضاً ا

 ينيرين دير. بئله کلاملارير بشري حيکمت قورتارا بيلير ايلهي کلام، بيترددوددن ب

 هئچ نه عوض ائده بيلمز. 

ري کيمي يندان بيتئرياللارنچيلر ائزوپ ايفشا مايواختي ايله موللانصر الدد

-ن قاورانيلمايسياسي مسللر-ده ائتميش، ايجتيماعيآفوريزملردن گئنيش ايستيفا

ن ينيرندا حيات فاکتلايريلماسينلاشدين آيديسيبتنايه مونفي موباريزهيندا، صيس

ر ينسان شعوورونا تاثيسي ايل، آفوريستيک نتيجه لرله اريلمهيعوموميلشد

ظرهن گئنيش منيايجتيماعي حيات»ر: يئو بو خوصوصدا يازييگؤسترميشلر. ت.حاج

-ن آچيلماسي ياير. بو دوستورلاريدا تجسسوم ائدلارلري آفوريستيک دوستور

رير. ينه موناسيبتي فعاللاشديقتيرير، حيات حقينلشديموع ينيقتين بديعي حقينيزيچ

-نا جاواب بو دوستورلاردا اولور، دوستورون آچيلمايلاررون ايجتيماعي سوالدؤو

 «. رييلسي نيدايا چئورسي ايله سوال ايشاره

ن، فرازئولوژي يري سؤزلريآ-ريين لئکسيک ايمکانلاري دئديکده آيبديعي ديل

-تولري نظرده توتييسي، موختليف اوسولبي خوصوصرين ايشلنمه دايلررلشمهيب
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  2«.قلاري قازانيريوه معنا چالارلنده موختليف علايلر متن داخيلسؤز و ايفاده»لور. 

ندن ينسانلار طرفيلر، عاغيللي ايتييشخص آفوريزملر يازيچيلار، گؤرکملي

لري ده بئله حيکمتلي ن بديعي اثرير جلالير. ميلميش حيکمتلي کلاملاردييدئ

-ن خالق طرين، بديعي اثرلرين آفوريزملرير. همينديريزملرله زنگآفو -کلاملارلا 

ولو نده بؤيوک ريسهييبندا، گنج نسلين ترينده، شؤهرت قازانماسيسن سئويلمهنيف

 ر. يندي ده واردياولموش و ا

ق وئره يجک، اونا گؤزلليک، ائموسيوناللنه رنگ قاتا بيلهيبديعي اثرلر ر جلاليم

ر. ير واحيددن ثمره لي، سربست شکيلده ايستيفاده ائتميشديبيلجک هر ب

ر. بو يدرييسربستليک ايسه بديعي ياراديجي شخص اوچون اساس کئيفيتلردن ب

ق يتدق ينين ديلينين اثرلرينير جلال م.فوضوليرن ميندمتلييجهتي يوکسک ق

قدا يياراديجيل»ر: يرميشديسيتات گت ينير فيکرين بئله بينينسکيائدرکن بئل

نو گونون ر. بونون اوچون اؤزويه خيدمتله اويوشماليدييلريسربستليک موعاص

نون ل، بويياني زورلاماق لازيم دئييمؤوضوسونو يازماغا مجبور ائتمک، فانتاز

ر. ينون اوغلو اولماق لازيمدرون وطنداشي، اؤز دؤوينياوچون آنجاق اؤز جمعيت

للري ايله يياونون مئ ينيللرييمسمک، اؤز مئيمن ينين ماراقلارينياؤز خالق

ر. بونون اوچون جمعيت، خالقا رغبت، سئوگي حيسي، يرمک لازيمديرلشديب

رمايان ساغلام، پراکتيکي ييقدان آين مؤوضوسونو رئالليدن، اثرعملي دوشونجه

  3«.ريغوسو لازيمديقت دويحق

ن بوتون ينين حيات و فعاليتينسانلاريآفوريزملري ا -لري ن حيکمتلي ايفادهيديليميز

د اولان عيبرتاميز ييرا عانسانلايرير، عومومن بوتون ايعکس ائتد ينيلرساحه 

 ر. يرلري ايفاده ائديفيک
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ن آدي ايله يسي هومئرريلمهيتا گتياييبن اديلرهن، ايفاديتاريخن بئله کلاملار

 ر. يباغلانميشد

سيله بعضاً حيات حاديثه لر واسيطهدر کي، يازيچي بو ايفايلردآفوريزملر ائله ايفاده

ر. يدنده ايشلهين ديليلارن موناسيبت بيلديرمک مقصديله اونلاري اوبرازينه موعييلر

ر، بعضاً ده منفي تيپلري يقراف سئچيفوريزملري ائپنه آير حيصه سين بيبعضاً اثر، اثر

 ر. يکن آفوريزملردن ايستيفاده ائدن ديليله تنقيد ائدريرتلرديگر صو

نده موختليف اوسلوبي مقصدلرله يلرر جلال ياراتديغي آفوريزملري بديعي اثريم

ثره و يا مي، اينده اولدوغو کيلرر قيسمي، آتالار سؤزين بيريزملرر. آفويايشلتميشد

ن ير قيسمي ايسه اوبرازلارينده ايشلنميش، بيقراف قيسمينه ائپين حيسسلرياثر

 ر. ين ائتميشديتام ينين رنگارنگليگينيسهيين و مؤليف تهکينيديل

ريزملر ياراتسا دا، يئري دوشدوکجه دا آفولارر جلال تاماميله موختليف موضويم

ر. يندان دا ايستيفاده ائتميشديکلاملارن ين، عاقيللرينينميش شخصيتلردا تادونيا

 را بيلريک: يريزملري آشاغيداکي کيمي قروپلاشدنده ايشلنميش آفوياونون اثرلر

 

نا مخصوص يسه ده باشقالارن اؤزونون ياراتديغي، ايسترينير. ايستر يازيچيب

 ر: ينده ايشلنميشديقراف قيسميآفوريزملر ائپ

ق، آنجاق اونلار اوچون هر يحيات و آزادل»نين روماني هؤتئ« ر گنجين مانيفئستييب»

 ر. ييريزمي ايله باشلاآفو 4«قديريگون دؤيوشه گئدن آداملارا لاي

ن يقرافلار اثريلدير. ائپييسي تصادوفي دئقراف سئچيلمهين ائپير آفوريزمياثره بئله ب

ر. بو يرادن تصورات يايندا اوخوجودا ايلکيسو، ايدئياسي حاقاساس موضو

ندان يندن صحبت آچيلاجاغيسق اوغروندا موباريزهين آزادليقراف اثرده خالقيائپ
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 رير. يآرت يني، ماراغينيقتينون اثره در. اوخوجويخبر وئر

ر ينه ايسه مينجي فصليآدلي آلت« گئجه نين حکمو»ن ينياثر« ر گنجين مانيفئستييب»

 ر: يقراف وئريلميشديجلالا مخصوص آفوريزم ائپ

  

 سي يوخدور، جهن گئيقتيحق -

 قتي وار! ينين ده حقگئجه

سيله حتّي ر. مؤليف آفوريزم واسيطهين مضمونو ايله سسلشيبو پارالئليزم ده فصل 

قت، دوغرويا زاوال يحق»ر اوخوجويا ين فصلي هله اوخوماميش بياثري و يا هم

 ر. ين ائديتلق ينيفيکر« قلي صاباحي وارير ايشيق گئجه نين بيهر قارانل»، «يوخدور

 -غي قوروماق يآزادل»آدلي فصلينه مؤليف: « قانلي گون»نجي ين اون بئشياثر ينيعئ

ر. يميشدقراف وئريائپ ينيآفوريزم -، «رياونو فتح ائتمک قدر موقدسد

سيله ريزم واسيطهمونو ايله سسلشن آفون، ائلجه ده فسلين مزيعوموميليکده اثر

باريزه ني موقدس مواوغروندا موباريزه غيين آزادليغي، خالقين آزادليغتورپا

غولاري يحساب ائدن يازيچي خالقا، خوصوصيله گنجلره وطنپرورليک دو

 ر.ييآشيلا

 نده: ین بدیعی اثرلریر جلالیم
  5سيز اؤلرديلر. ن.عاصئيئو.ريبو شهرده آداملار حؤرمتسيز ياشار، تاقص

 6ن.نئکراسوو.  

 7ايظهار اولور. م.فوضولي. گول -نؤوباهار اولاجاق تيکاندان برق و

  8رخواه، تميز، عدالتلي، ناموسلو اولماق اوچون دوغولور. ب .ش.هوقوينسان خيا

 . 9شئوسکينيچئر
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  10نه چاليشماقدان گؤزل نه وار.مونتئسکيو.ين سعادتينسانلاريا

 

 نا،ين دونيا ادبياتير جلالير. بو ايسه ميقراف کيمي ايشلنميشديو س. آفوريزملر ده ائپ

نجه يزاماندا اؤزونون چوخ ا يني، عئينيسندان بلد اولماينه نه قدر ياخينيتدونيا مد

 ينيسنسان، اصل وطنداش، اصل خالق يازيچيسي اولماير ايقلبه ماليک اولان ب

 ر. يثوبوت ائد

ن حيات و يريريکي م.ع.صابيري، ساتييازيچي چوخ سئوديگي آذربايجان شاع

« حرريت جارچيلاري»رومانينين « رييولوموز هاياناد»غيندان بحث ائدن يياراديجيل

 ره مخصوص: يي، صابييدقراف وئرينجي فصلينه ائپيآدلي اون سککيز

  

 ن اغيار، يسنمهياؤلمگيمه سئو»

 «. ن مراميم وار!يابدي اؤلمه

  

ن فصيلده ير. همين و فصلين اساس موضوسو ايله تام سسلشيآفوريزمي اثر -

خالق  ينييتير وضعي، آغينيخسته اولدوغو سون گونلر نيريبيازيچي م.ع.صا

 ر: يدنه بنزهيسن سؤنمهيراغياوچون يانان چ

راق سؤنوردو کي، اونون نورو اؤز وطني اوچون هئچ ده گون ير چيائله ب

هر  ين باتديغينير فرق وار ايدي. گونشيلدي. آنجاق بييغيندان آز ضروري دئيايش

ر ووجودون يراغي اولان بيوچون ذکاوت چکس گؤروب بيلديگي حالدا، وطن ا

غي ايله قفلت يوخوسوندان ين ايشيراغيردي. حتتا بو چيسؤندويونو چوخلاري بيلم

ن معنوي قيدايا مؤحتاج گؤزلري هر ين اؤزلري ده خبرسيز ايديلر. اونلاريقالخانلار
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 ينيرزاده نين اعجازکار ميصراعلارينده طاهيلرگون مطبوعات صفحه

  11ردي.يآختار

ر کيمي اصل خالق يازيچيسي، ير جلال اؤزو ده ج.محمدقولوزاده کيمي، صابيم

، او ينيراتديغي اثرلري ايله اورکلرده ياشايان يازيچطنداش ايدي. يااصل و

نساني تحصيل، علم، بيليک، ير اييو قدر ده ساده اولان بنساني، بؤيوکلويبؤيوک ا

-طلبه اوردوسو و بوتؤولوکده آذررتديگي بؤيوک يق اؤينسانليان اساسي ايسه ا

 بايجان خالقي اونودا بيلمز. 

رمه ينده تيپيکلشدين نيطقيرلان ياراتديغي آفوريزملردن اوبرازينيايکي. يازيچ

ن ييندي. آرخاير بي بو خبردن چوخ سئوير. مثلا، ببيمقصديله ايستيفاده ائديلميشد

آناسي  …نا گليبيي باشب، عاغليينا ديشباشي احلد دا»اولدو کي، قومرونون 

ر کي، تولکونو يرير. چؤرک ائله شئيديآسلاني يولا گت …غينين آجلياؤلمس

دا وورر. بو وورهاين چؤرک چيخانادير، آسلاني تولکو. دونيا دئديگيآسلان ائد

  12«.ندا اوتورسونير باشير تندييرير. هامي ايستيرير، کيمي آشيکيمي بيش

ر يجاقلي وضعيتدن ذؤوق آلان ببناين دوشدويو آجيسيزلربو کيچيک پارچا کيمسه

دؤولتده، -وار ينين معناسير. حياتيليکله خاراکتئريزه ائدنجهيقليگي ايل، ايدق ييب

ندا دولغون يرنج معنوياتي حاقييروشو، اگؤن دار دونياير بييپولدا، يئمکده گؤرن بب

 رير. ير، اوبرازي فرديلشديتصوور ياراد

 13« نسان قارا گونلري اؤز اليله يوغورور؟..يانه اوچون »قومرو: 

سي ايله قومرونون دوشدويو وضعيت، اونون اوميدسيزليگي، قديردن جومله -

 ق حيس ي اوبرازلي شکيلده ايفاده اولونموشدور. يغي، پئشمانچيلينيگارانچيل

ر نسانلايآفوريزمي ايله جمعيتده ا - 14«.سن؟موزهردن شفا، آغادان وفا هئچ گؤر»
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ر ديلله، داخيلي يب يعيق، بديکي ضيديت، تضادلي موناسيبت چوخ دقندايآراس

 ر. يلي )شفا، وفا( ميصراع ايله ايفاده ائديلميشدهييقاف

  15ر.يدن اؤزوندهينير، آچاري دا قادير باغچادين قلبي قاپالي بيقاد -سعادت خانيم: 

ن يسيله قادهريزم واسيطندن وئريلميش آفوين ديليمؤليف سعادت خانيم

 ر. ينه ايشاره ائتميشديليگنجهين، ايرککبليگن موينيخاراکتئر

 - 16ريمک واردکيچيگي يوخدور. پيس و يا ياخشي ايشله-نين بؤيويووظيفه

ندن آسيلي ييوکلوگوندن، کيچيکليگيتله ياناشماق، بؤييلآفوريزمي ايله ايشه مسو

نه يئتيرمک حيسي عکس يئرسئوه ي-ر ايشي اورکله، سئوهياولماياراق هر ب

رماق اوچون ي، زحمته آليشدييلسئوراولونموشدور. آفوريزم گنجلري امک

 ر. يسئچيلميشد

نده يسهييکلامي ايسه مؤليف تهک -ر، يدين غدار دوشمنيطبابت -ليک خسته

 غوندور. ينا تاماميله اويوئريلديگي اوچون ادبي ديل نورمالار

 17ر. يقددسدائتمک قدر مواونو فتح  -غي قوروماق يآزادل

رومانينين اون « ر گنجين مانيفئستييب»ر جلالا مخصوص اولان بو آفوريزم يم

زيچي ان موقدس سيله يان کلام واسيطهير. هميقراف وئريلميشدينجي فسلينه ائپيبئش

يتلي يلن، داها مسويغي قازانماقدان داها چتين آزادليغي قوروماغيلنعمت اولان آزاد

 ر. يرميشديقته چاتديلدوغونو دايش او

 یه نظر سالاق: نهر نومویندن داها بیسهییمؤلیف تهک
ن سوفري، اونا يغيلسير! دونيانين نعمتي يييه لازيمداوشاق سسي چيخمايان ائو نه -

ن بزک ير! بئشيک اولمايان ائوه ميغيشديکي، کؤرپه الي اوزانمادي، هئچ! گؤتور ي

ر، سويوقدور کي، سويوق! اوشاق ين پئچ يانديوور، قورودور کي، قورو؛ م
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ن، درد يرسن يوز قارياغدي اوخوسون، يوز قوربان چالسيياولمايان ائوده ايسته

  18نکي اوشاق.يائشيگ-ن بزگي قوشدور، ائويباغات-ل! باغيياسکيک دئ

ر. مؤليف آفوريزم واسيطهيميز آفوريزمدتاسي بير عيبربو کيچيک متنين هر جومله

په گولوشو، ن کؤرينيله نين ان بؤيوک خوشبختليگيير عاين، هر بير ائوير بسيله ه

اوشاقسيز ائو »زاماندا  ينيرير. آفوريزم، عئيقته چاتديکؤرپه سسي اولدوغونو د

 ر. ير داها ايثباتيديآتالار سؤزونون ب« رييرمانا بنزهييرولموش دسويو سوو

نده يح.ح.( نيطق -ن يريده نين )م.ع.صابزاريهرومانيندا طا« رييولوموز هاياناد»

 وئريلن: 

ني قوواجاقلار. دوزدور، من بورادان ر. چکيلهيجيدال مئيدانيد-مئيدان گنج و -

يه گلمک اوچون کلله-نديم. آما چکيلمک اوچون يوخ، کللهيگئتمک قصد

ر کي، يميشدرينه چاتديقتين ديآفوريزمي ايله مولليف اوخوجولار - 19رم.يگئد

ر. بو يماق لازيمداماق، فعاليت گؤسترمک اوچون موطلق موباريزه آپارياش

ن ديلي يريبن نثرله )اثرده صاينيکلام -سان گرک، ناشاماق يانماقدير، ياآفوريزم يا

 ر. يسيدايله( ايفاده

 -، «ن سئل سنييمرد کؤرپوسوندن، قوي آپارسکئچمه نا»نده ير يئريرومانين باشقا ب

 مؤليف آفوريزمله:  نوآتالار سؤزو

 20،«نا بيلمز!يرام ايسه پول ايله آلير، احتيمال، ائو اشياسي هميشه الده ائديله بيلر. عاب»

 ر. يمي ايله تاماملاميشدکلا -

روماني آفوريزملرله داها « ريلوموز هاياناديو»نه نيسبتن ين ديگر اثرلرير جلاليم

ن، اساسن، يسوناژلارندان، پئرين موضوسوندان، ايدئياسير. بو ايسه اثرينديزنگ

لي رهيندان ايديملري اولماسکملي يازارلاري، ايجتيماعي خارون ضيالي، گؤردؤو
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 ر: يگل

  21ر.ين بئشيگيدير. اورک ايسه موقدس حيس لرير سسدييازي اورکدن گلن ب -

  22ر.ير د، عاليم د، موعليم ده ائلدن گوج آلماليديشاع -

ار وار، نه يينده ايختين کي الير. کيميديدنسانين جللايان انسيبيزيم زمانميزده ا -

 ينيو س. آفوريزملر عئ 23ر،يدور. کيم کي مظلومدور، نه دئسه يالانددئسه دوغرو

 ر. يوي مضمونلو کلاملاردييبتر-اثردن گؤتورولموش، ايجتيماعي

ده،  ميزينار!.. دوشمنيق هئچ واخت، هئچ يئرده وئريلمز، او آنجاق آليآزادل -

فعه قاليب ر دير. بيدر کي، يوز دفعه باسيلساق دا، مووققتييدوستوموز دا بيل

ندا، يقق حايآفوريزمي يئنه ده يوخاريدا آزادل -24گلسک، ابدي اولاجاقدير، 

 ر. ييقلهير داها تصديب ينين سويلديکلرينيندا يازيچيموستقيلليک حاقق

 ولوندوغو: ن ایفاده ایرلریندا آفوریستیک فیکیحیات حاق
ن و عظمتلي، آنجاق صفالي، فرحلي اولور: ير. يوکسلمک چتيدحيات دا بئله -

  25ائنمک ايسه آسان، آني و قوووتلي اولور.

  26ر.ير. هميشه باهاري خزان، خزاني باهار تعقيب ائديدحيات بئله -

ر. گول، بولبول اونسوز دا ينجادان يازاندا دا صنعتکار اولماق هونرديقار -

 27ر! يليدکشف ائتمه ينييينجانين دا گؤزلليؤزلدير. اصيل صنعت قارگ

سي اوبرازلي شکيلده شونجهنال مؤليف دويکيمي آفوريزملرده يئني و اوريژ -

 ر. يتظاهور ائتميشد

ل، يين يالنيز بديعي اثرلري دئير جلالير کي، مير جهتي ده قئيد ائتمک لازيمديب

 ر. ينديعلمي اثرلري ده آفوريزملرله زنگ

رلري آفوريزمه يلري، يئکون فيکندا قناعتين صنعت و صنعتکار حاقينييازيچ
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ري يبايجان شاعن کلاسسيک آذرير جلالير. ميدچئوريلرک بو گون ده ايشلنمکده

ضولي، هر شئيدن اول، فو»ديگي: ق ائدرکن سؤيلهيتدق ينين اثرلرينيلمحمد فوضو

ر چوخلاري يغون بصمد وور»ندا: يقکلامي، ص.وورغون حا -« ريريديقلب شاع

ن ين، ايدئاللاريرلريص.وورغون بؤيوک فيک»، «ريميشدماکيمي کاغيذ کورلا

نجي يردن سونرا صمد وورغون قدر اورکلري فتح ائدن ايکيصاب»، «ريسيدچيجار

فيميز و ادبي نکيشايري ادبي اين هر بيرلريکيمي فيک« رينديمک چتر گؤرير شاعيب

ائستئتيک -لردن خبر وئرن، ادبيرمهيميلشدن عومويندا دريحاقق خاديملريميز

 28ايا چئوريلن نظري يئکوندور. ييکريتئر

 

-ر جلال اؤز اثرير کي، ميدن بئله نتيجه چيخديکلريميزندا سؤيلهيآفوريزملر حاق

غون ينه اويسيهيين سوينونا، موضوسونا، ياراتديغي خاراکتئرلرن مضموينيلر

يئني آفوريزملر ياراتماقلا -ملردن ايستيفاده ائتمکله و اؤزو ده يئنيمؤوجود آفوريز

تامين ائتميش،  ينيسيونال و اوبرازلي اولماس، ائموينين ائکسپرئسسيوليگينيلرهم اثر

ندا موثبت منعوي کئيفيتلر ياراتماغا يراتديغي آفوريزملرله اوخوجولارهم ده يا

حيکمتلي سؤزلري ايله  ديليميزي اؤز يعيبد-نايل اولموش، ادبي

 ر.يرميشدينلشديزنگ

 

  ن معنا قروپلاري ینده آفوریزملرین بدیعی اثرلریر جلالیم
معنا  ينين محصولو اولان کلاملارينيسشونجهن دوين، درينين حساس قلبير جلاليم

غون ياو رمه يي مقصدهيده سيستئملشدر نئچه بؤلمهيندان نيسبي اولاراق بيخيمبا

 ريک:  يبيل
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 ندا یر. دونیا و حیات حاقیب
  

 (. 67. 1کو )ر، آسلاني تولير، تولکونو آسلان ائديچؤرک ائله شئيد

  *** 

رير. يرير، کيمي آشيدا کيمي بيشوورهار. بو وورين چؤرکچي خاناديدونيا دئديگ 

 ( 69، 1ندا اولسون )يشر باير تندييهامي ايست

  *** 

 (. 73، 1غورور)نسان قارا گونلري اؤز اليله يويا 

 *** 

، 1دن شفا، آغادان وفا هئچ گؤرموسنمي؟ )هرر بيدن مرحمت اومورسان؟ زيبب

111 .) 

 *** 

  

 (. 496، 1سي اولماز)ن کؤلگهيده بيتن آغاجکؤلگه

  

 *** 

  

ده اولدوقلاري بعضي اولدوزلار کيچيک اولدوقلاري اوچون يوخ، يوکسک

 (. 339، 2اوچون گؤرونمورلر)

  

 *** 
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ر ده لاپ واجيب اولاندا ييتسيز اولاندا، بير اهميلر: بايکي يئرده جاواب گئج گه

(2 ،243 .) 

  

 *** 

  

 (. 19، 2ر. چکيلني قوواجاقلار )يجيدال مئيدانيد-مئيدان جنگي

  

 *** 

  

، 2نا بيلمز )يرام ايسه پول ايله آلير، احتيمال، ائو اشياسي هميشه الده ائديله بيلر. آب

30 .) 

 *** 

رانلار م کيمي آلاق وويجهالت توخومو شلغم کيمي عالمي توتوب. سنين، من… 

 (. 41، 4تک )-دا کي، تک

   *** 

واسي دي. بو ميلتي ياپون دالدي، آما بيزيم موسلمان هله قفلتدهييدونيا، عالم آ 

لدا بيلمدي، هلبت کي، ييخان آتليسي آحيملتمادي، رييدي، پوند ايلي آلتماييآ

 (. 51، 4لتماياجاق )ييننده سسي ده آواخ

  *** 

رديلر، نه حال ايلدير، نه مال ايلدير. فقط، اولولوق ير! کئچميشده دئيدزمانه بئله
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ندي پول اولان يئرده قوتور ين بازاري گئديب. ايندي بو سؤزلريکامال ايلدير. ا

 (. 56، 4ر! )يکئچي حاجي فضل الله د

  

 *** 

ن او ين! آغ اوزو قارا، قاراني آغ ائلهيوندن ساري قيزيلن يئر اوزيکؤکو کسيلس

 (. 88، 4لمي؟! )ييدئ

  *** 

ر اورک، کور ير سوکوت، داش بيسرت ب ينيهئيهات! قوجا دونيا بعضاً اؤز گرديش 

، 4ر )يرن قوجا دونيا کيمسه ايله حسابلاشميقلا کئچير آمانسيزليق، دايمي بير منطيب

123 .) 

  *** 

ار وار، نه دئسه يينده ايختين کي، الير. کيميددينسانين جللاينسان ايده ابيزيم زمانه 

 (. 131، 4ر )يدوغرودور. کيم کي، مظلومدور، نه دئسه يالاند

 *** 

 (. 244، 4ر )ير. هميشه باهاري خزان، خزاني باهار تعقيب ائديدحيات بئله

  *** 

لي، فرحلي اولور؛ لي، آنجاق صفان و زحمتير! يوکسلمک چتيدحيات بئله 

 …(318، 4ائنمک ايسه آسان، آني و غوصه لي اولور )
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  ندایق حاقیایکی. وطنپرورلیک و آزادل 

 
 (. 193، 2نار )يق وئريلمز، آليآزادل

 *** 

 (. 202، 2ر )ياونو فتح ائتمک قدر موقدسد -غي قوروماق يآزادل 

  *** 

 (. 312، 3ر )يصولحه خيدمتد -نه خيدمت طر. ويوطنه خيدمتد -صولحه خيدمت  

 *** 

ر کي، من بونو ين ان گوجلو ماهنيسيديليک عصرباکيدان گلن سسلر هله

 (. 44، 4رام )يير دوستوما لازيم و واجيب سايهر ب ييمه نا سس وئرائشيتمگي، بو

 *** 

 (. 79، 4ر )يکرامت، قوربي ايلاهيد-نه کسبييحاق يولوندا جان نثار اولماق، مؤم

  *** 

ن ير. هر کيميبايجانداکي وطنپرورليک ميدانيدآذر -بو گون کربلا ميداني  

نه ين، ناموس، وطن حيسي وارسا، اورانين قيدير جوزي ده اولسا، دينده بياورگ

 (. 114، 4) …ريليدقالما

  *** 

ميز د، ينار! دوشمنيق هئچ واخت، هئچ يئرده وئريلمز، او آنجاق آليآزادل 

ر دفعه قاليب گلسک، ير. بيکي، يوز دفعه باسيلساق دا، مووققتيدر يدوستوموز دا بيل

 (. 165، 4ابدي اولاجاق )

  *** 
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 (. 290، 4)ر يجوده ايشلتمک لازيمدرماق اوچون عقل گوجوده، ال گويرلري قيزنج 

 

 

 ندا ین و گؤزللیک حاقیاوچ. آتا، آنا محبتی، قاد
  

ر. آنا قلبي يقددس ايشدن چوخ شرفلي، چوخ موين، لاکيق چتيياخشي آنال

، 1ر )ين پوزولماز کيتابيدين، صداقتين، صميميتير. محبتينسانين ايلک مکتبيديا

435 .) 

  *** 

ن صورتي گؤزوموزون اؤنوند، سسي قولاغيميزدا، الي يقويون آنالاريميز 

ن اوستونه چکيب يلاريميزهميشه بيزيم يارا ينيهم اللراورگيميزده اولسون، مر

ر. ساغ اولاق، تورپاغيميزا سوخولان تجاووزکارلاري محو ائدک! نلايساغالتس

، 4ن! )ينلار. آنا وطن بيزدن راضي قالسيسشان ياين، آرخايينسيآنالاريميز سئو

472 .) 

  *** 

 (. 123، 4يوکدور! )ان مودهيش فلاکته دوشنده ده آنا قلبي بؤ

   *** 

قدا يلار اوغول ايستر کي، قوجالدن. آتايسراغي سؤنمهيآتالار اوغول ايستر کي، چ 

ن. آتالار اوغول ينجکلري اولسون! آتالار اوغول ايستر کي، آدي باتماسسؤيک

 (. 163، 3نه صاحيب اولسون )يايستر کي، قويوب گئتديگ

 *** 
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ر. بو آچاري قلبده يدن اؤزوندهينيدر، آچاري دا قاير باغچادين قلبي قاپالي بيقاد 

 (. 163، 1ب تاپمالي )يييله آراناري ايانان سئوگي فا

  *** 

، 4ر! )يتي، دوستلوق گونلريدله سعاديينسانين عايگؤزلليک، گؤزلليک بودور! ا

444 .) 

  *** 

نساني ير ايده آختارماق اولماز. ظاهريهگؤزلليگي يالنيز گؤرکمده، دوندا، ظا 

ن گؤرونن يکرينير. چنليکلر گيزلهيکريندا چيطراقلي ليباس آلتآلدادا بيلر. چوخ تم

 (. 454، 4رلر اولور )يندا دا بعضن گؤزل معنا، عالي فيکير داليکمسيز ظاهدون، گؤر

 

 

 ندا یق، گنجلیک و خوشبختلیک حاقیدؤرد. اوشاقل
  

 (. 55، 1خوشبختليک سنه اوز وئريب، الدن قويما، پئشمان اولارسان! )

 *** 

ن سوفريه، اونا يغيلسينين نعمتي يونيار! دييه لازيمداوشاق سسي چيخمايان ائو نه 

ن بزک ير! بئشيک اولمايان ائوه ميغيشديکي، کؤرپه الي اوزانمادي، هئچ! گؤتور ي

ر، سويوقدور کي، سويوق! اوشاق ين پئچ يانديوور، قورودور کي، قورو: م

ن، درد يسرسن يوز قارياغدي اوخوسون، يوز قوربان چاليياولمايان ائوده ايسته

 (. 302، 3نکي اوشاق! )يائشيگ-ن بزگي قوشدور، ائويباغات-ل! باغييئاسکيک د
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 *** 

ق وئرمهير دفعه اولور. طعبيت بو نعمتي هئچ کسه آرتيگنجليک هر کس اوچون ب 

بوللري رجه دفعه ! عؤمرون باهاري اؤتدو، هاوالاري سويودو، بوليب، تک بيي

 (. 438، 3دي، ايش بيتدي )سوسدو، يارپاقلاري سولدو، چايلاري دونماغا باشلا

  *** 

-ندن اوزاقلاشماسا، سنه آنجاق کاينسانلار سنين صميمي عالميق دؤورو! اياوشاقل

 (. 70، 4رسا، دونيادا نه خوشبختليک اولاردي! )يريب آرتيميلليک گت

  

 *** 

نه هر يقت، عدالت نامياوچون، حق يين گلجه يسي، وطنيميزهيين تربيبالالاريميز

 (. 76، 4ر )يه ال آتماق گرکديواسيطه

 *** 

ر ين بيندا دايانيب جاواب وئرمکدن چتيغقوجا اوچون د، جاوان اوچون ده ائل قابا

 (. 357، 4ن گرک )يايش اولماس

  *** 

سن! باخ، بوندان بؤيوک دئيه بيله ينيکنده يهميش، هر يئرد، هر کسه اورگ

 (. 424، 4دور )خوشبختليک يوخ

  *** 

 (. 428، 4قاپي گزيب ديلنمک اولماز! )-ي قاپيايتن حؤرمت

  *** 

 (. 443، 3سونسوزلوقدور ) -ق يسوبايل 
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 ندا یبئش. ایش، وضعیف، منصب حاق
  

 (. 290، 1ر )يدين غدار دوشمنيليک طبابتخسته

 *** 

 (. 382، 1ن گرک)ياناسي اولماسيين ميحکيم 

 *** 

 (. 233، 2متي يوخدور! )يين قيياخشي اثر

 *** 

 (. 199، 3قي صنعت خالقدان دوغار، خالقا خيدمت ائدر )يقح 

  *** 

، 4ر )ين بئشيگيديقددس حيس لرر. اورک ايسه موير سسدييازي اورکدن گلن ب

38 .) 

  *** 

 (. 40، 4رتگاه اولسون گرک )ايامک دونياسي، منجه، ان بؤيوک ز 

   *** 

 (. 30، 4ر! )يليدر ده، عاليم ده، موعليم ده ائلدن گوج آلمايشاع 

 *** 

-غيندان بهره مند اولماق ايستمهير. اونون ايشيدراغيين يانان چيميلتيم! موعليم کند 

 (. 249، 4ر! )يدن منعوي آتاسي موعليمينلر کور قالارلار. بالالاريميزي

 *** 

دو کي، اونون نورو اؤز وطني اوچون نورراق سؤير چيندا( ائله بير حاقي)م.ع.صاب 
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 (. 258، 4لدي )ييغيندان آز ضروري دئين ايشهئچ ده گو

 *** 

 (. 406، 4گرک قوروياق! ) ينين شرفيعلم 

  *** 

ر. گول، بولبول اونسوز دا گؤزلدير. يدنرنجادان يازاندا دا صنعتکار اولماق هويقار

 (.268، 4ر )يدکشف ائتملي ينينجانين گؤزلليگياصل صنعت قار

  

 ادبیات 
ر جيلد. باکي، آذربايجان دؤولت نشرياتي، يش اثرلري. بر جلال. سئچيلميي. م1 

1967 . 

 . 1967، «گنجليک»ر جلال. سئچيلميش اثرلري. ايکي جيلد، باکي، ي. م2

 . 1968، «گنجليک»ر جلال. سئچيلميش اثرلري. اوچ جيلد، باکي، ي. م3

 . 1968، «گنجليک»ر جلال. سئچيلميش اثرلري. دؤرد جيلده، ي. م4
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Чтобы сорвать цепи, нужны  

и сила  ума, и сила рук 

                                                                Мир Джалал 
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СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

АФОРИЗМОВ В ХУДОЖЕСТВЕННЫХ 

ПРОИЗВЕДЕНИЯХ МИР ДЖАЛАЛА 
 

Порой в жизни человека бывают такие 

моменты, такие минуты, когда спасти его 

от тоски, нерешительности могут  одно 

лишь божественное слово, одна человеческая 

мудрость.  

Ничто не может заменить  ценности 

этих слов. 

  

Некогда молланасреддинцы широко пользо-

вались афоризмами, как одним из эзоповских средств 

обличения, в восприятии социально-политических 

вопросов, в выяснении отношения к классовой борьбе 

путем обобщения жизненных фактов, при помощи 

афористических оборотов оказывали влияние на чело-

веческое сознание. По этому поводу Т.Гаджиев писал: 

«Широкие картины общественной жизни вопло-

щаются в афористических формулах. Раскрытие этих 

формул определяет художественную правду писателя, 

активизирует отношение к жизненной истине. В этих 

формулах содержится ответ на общественные вопросы 

эпохи, с раскрытием этой формулы вопросительный 

знак превращается в восклицательный знак»
1
 

                                                           
1
 Гаджиев Т. Язык сатиры. «Язык Молла Насреддина». Баку, БГУ, 

1975г., с. 160.  
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В художественно-литературной среде единицы 

речи художественного языка со своими разнообраз-

ными особенностями привлекают внимание. Говоря о 

лексических возможностях художественного языка, 

имеется в виду круг использования отдельных слов, 

фразеологических единиц и их стилистические осо-

бенности. «Слова и выражения в рамках текста по-

лучают дополнительные смысловые оттенки»
1
   

Афоризмы – это крылатые слова, сказанные вы-

дающимися личностями, умными людьми. Произведе-

ния Мир Джалала также богаты крылатыми словами, 

афоризмами. Афоризмы всегда играли  и играют бо-

льшую роль в пробуждении у народа интереса к ху-

дожественной литературе, в завоевании широкой по-

пулярности какого-либо произведения, а также  в вос-

питании подрастающего поколения, Мир Джалал 

рационально и свободно использовал каждую  едини-

цу языка, которая могла бы  украсить, придавать 

эмоциональный оттенок его произведениям. Свобода 

мысли всегда была главным качеством творческой 

личности. Мир Джалал, высоко ценивший это качес-

тво, при исследовании языка произведений М.Физули, 

в качестве цитаты привел следующее изречение Бе-

линского: «Свобода творчества, легко согласуется со 

служением современности; для этого не нужно при-

нуждать себя писать на темы, насиловать фантазию; 

для этого нужно только быть гражданином, сыном 

своего общества и своей эпохи, усвоить себе его ин-

тересы, слить свои стремления с его стремлениями; 

для этого нужна симпатия, любовь, здоровое практи-
                                                           
1
 Никонов В.А. Имя и общество. Москва, 1974г., с. 238. 
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ческое чувство истины, которое не отделяет убежде-

ния от дела, сочинения от жизни»
1
 

Мудрые изречения нашего языка, афоризмы, 

отображая все области жизни и деятельности людей, 

по сути, являются поучительными мыслями, принадле-

жащими всему человечеству. Исторически привне-

сение этих слов и выражений в литературу связы-

валось с именем Гомера.  

Афоризмы это те выражения, с помощью 

которых автор раскрывает характер образов, выражает 

свое отношение к жизненным (явлениям) ситуациям. 

Иногда он выбирает афоризмы в качестве эпиграфа к 

произведению, к какой-либо части произведения, а 

иногда с помощью афоризмов критикует отрицатель-

ные образы.  

Используя афоризмы в своих произведениях, 

Мир Джалал преследовал различные стилистические 

цели. Часть афоризмов, как и в пословицах, использо-

валась в качестве эпиграфа к произведениям или к 

части произведения, а другая часть обеспечивала пест-

роту речи образов и автора. Хотя Мир Джалал соз-

давал афоризмы на разные темы, но  при возможности 

использовал также слова известных во всем мире лич-

ностей, мудрецов. Афоризмы, приведенные в его про-

изведениях, мы можем сгруппировать следующим 

образом: 

I.   В качестве эпиграфа использованы афоризмы, 

созданные самим писателем или же другими авто-

рами: 

                                                           
1
 Мир Джалал. Поэтические качества Физули. Баку, 1940 г., с. 45  
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Роман «Манифест молодого человека» начина-

ется афоризмом Гёте «Лишь тот достоин жизни и 

свободы, кто каждый день за них идет на бой»
1
 

Этот эпиграф не случайно выбран автором  к  

данному произведению. Эпиграфы создают у читателя 

первое представление об основной теме, идее произве-

дения. В данном произведении эпиграф подготав-

ливает читателя к тому, что в нем  речь пойдет о бо-

рьбе народа во имя независимости.  

К шестой главе романа «Манифест молодого че-

ловека» под названием «Ночной приговор» в качестве 

эпиграфа был дан афоризм Мир Джалала:  

 

 В ночи есть правда – правда же не имеет ночи! 

 

Данный  параллелизм тоже тесно  перекликается 

с содержанием главы. Автор посредством афоризма 

внушает не прочитавшему еще роман читателю мысль 

о том, что «истина, правда не могут быть уничтожены 

», «на смену каждой темной ночи приходит светлое 

утро». 

К пятнадцатой главе – «Кровавый день» автор в 

качестве эпиграфа приводит следующий афоризм «За-

щита свободы священна, как и ее завоевание». Писа-

тель, который считает борьбу во имя свободы земли, 

свободы народа священной, посредством афоризма, 

перекликающегося с содержанием произведения, а 

также всей главы, воспитывает народ, особенно мо-

лодежь в духе патриотизма.      

                                                           
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 2. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 7. 

http://cpsy.ru/cit2.htm
http://cpsy.ru/cit2.htm
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В художественных произведениях Мир Джалала 

в качестве эпиграфа были использованы также  сле-

дующие афоризмы: 

В этом городе люди жили без уважения, а 

умирали без вины. Н. Асеев
1
.  

Братья писатели! В нашей судьбе что-то 

лежит роковое… Н.Некрасов
2
. 

С наступлением весны бутон превращается в 

розу. М. Физули
3
. 

Человек рожден, чтобы быть добрым, бес-

порочным, справедливым, честным. В. Гюго
4
. 

 Гений прост и понятен как истина! Н.Г.Чер-

нышевский
5
.   

Не прекрасна ли цель, работать для того, чтобы 

оставить после себя людей более счастливыми, чем 

были мы. Монтескье
6
 и другие. 

Их использование еще раз демонстрирует, нас-

колько близко Мир Джалал был знаком с мировой ли-

тературой, с мировой культурой, одновременно явл-

яется доказательством того, что он был человеком с 

тонкой душой, истинным гражданином, настоящим 

народным писателем. 

Афоризм М.А.Сабира:  

Когда я уйду – ты, что пела в крови, 

                                                           
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 2. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 177. 
2
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 4. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 10. 
3
 Там же. с. 45. 

4
 Там же. с. 52. 

5
 Там же. с. 167. 

6
 Там же. с. 231.  



Həcər Hüseynova 
 

 116 

 

Свобода, разлейся, как платье зари! 

Свобода, великая, вечно гори! 

Свобода – красавица, вечно живи! дан Мир Джа-

лалом в качестве эпиграфа к восемнадцатой главе под 

названием «Вестники свободы» романа «Куда ведут 

дороги» повествующего о жизни и творчестве азер-

байджанского поэта - сатирика М.А.Сабира, которого 

очень любил писатель. Афоризм  полностью пе-

рекликается с основной темой произведения и главы в 

целом. В этой главе писатель отождествляет послед-

ние дни, тяжелое состояние М.А.Сабира с угасанием 

горящего для народа светоча: 

Угасало такое светило, свет которого был не 

менее необходимым, чем  свет солнца для его отчиз-

ны. Но было одно отличие. Если о закате солнца каж-

дый знал и  имел  возможность его наблюдать, то 

мало кто   знал о том, что угасает личность, 

которая для родины своей стала факелом ума. Даже 

те, кого свет этого факела  разбудил от полного 

неведения, не знали об этом. Нуждающимися в 

духовной пище глазами,  каждый день они искали на 

страницах изданий  магические полустишья 

Тахирзаде
1
. 

Как и Джалил Мамедгулузаде, М.А.Сабир, так и  

Мир Джалал являлся  настоящим народным писате-

лем, истинным гражданином. Этого писателя жи-

вущего в душах людей своими произведениями, этого 

великого человека, который, несмотря на свое вели-

чие, был открытым для всех, не забудет громадная 

                                                           
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 4. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 258.  
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армия учеников, которым он давал знания, которых 

учил науке,  а самое главное научил человечности,  а 

также весь азербайджанский народ в целом. 

II. Афоризмы, созданные писателем и использо-

ванные в речи персонажей с целью типизации. Нап-

ример,  

Бабир бек очень радовался, услышав эту весть. 

Он был спокоен, что «Гумру перенеся невзгоды, наб-

ралась ума…. Горечь от смерти матери … привела 

Аслана на верный путь. Хлеб может превратить 

тигра в лису, а лису – в тигра. То, что ты называешь 

миром – всего лишь пекарня – черекчихана.. Наш мир 

подобен чорекчихане. В этой суете кто-то  готовит, 

а кто-то  ест. Все хотят быть ближе к огню»
1
. 

Данный отрывок с точностью и тонкостью 

характеризует Бабир бека, получающего удовольствие 

от жалостного положения, в которое попали беззащит-

ные люди. Отрывок дает ясное представление об уз-

ком мировоззрении и низкой морали присущими 

Бабир беку, для которого смысл жизни заключается в 

богатстве, деньгах и еде.   

Гумру: «Почему человек сам готовит себе чер-

ные дни? ...»
2
. 

Этим выражением образно переданы состояние, в 

которое попала Гумру,  безнадежность ее положения, 

беспокойство за Кадира, чувство сожаления об утра-

ченном. 

                                                           
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 1. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 67. 
2
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 1. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 73. 
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Ты ждешь пощады от Бебир бека? Где это ты 

видел от бека верности, от яда исцеления?»
1
 

В данном афоризме четким одновременно образ-

ным языком переданы противоречивые  отношения, 

существующие в классовом обществе между 

классами.  

Саадет ханум: – «Душа женщины – это закры-

тый сад, ключи от которого находятся лишь у нее 

самой»
2
.  

Посредством этого афоризма автор указывает на 

сложность и тонкость женского характера.  

Должность не бывает большой или маленькой. 

Работают или хорошо, или плохо
3
. 

Данный афоризм говорит о чувстве ответствен-

ности к работе, несмотря на то большая или маленькая 

работа, нужно вкладывать в нее душу, любить ее.  

Афоризм использован с целью воспитания у 

молодежи трудолюбия.  

Выражение «Болезнь – это лютый  враг медици-

ны», высказано автором в стиле повествования, поэто-

му близко к нормам литературного языка.    

Защита свободы священна, как и ее завоевание
4
. 

Данный афоризм, принадлежащий Мир Джалалу, 

приводится в качестве эпиграфа в пятнадцатой главе 

романа «Манифест молодого человека». Посредством 

этого афоризма писатель доводит до внимания чи-
                                                           
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 1. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 111.  
2
 Там же. с. 163. 

3
 Там же. с. 377.  

4
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 2. Баку, АГИ, 1967, с. 

202. 
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тателя мысль о том, что беречь самый ценный дар – 

свободу -  сложнее и ответственнее, чем ее 

завоевание. 

Обратим внимание еще на один пример из выс-

казываний автора: 

На что нужен дом, в котором не слышен детс-

кий голос! Пусть на столе будут собраны все яства 

мира, если к ним не притрагивается детская рука, ни 

к чему они! Лучше  убери их! Дом, в котором нет 

детской колыбели, сколько бы ты не украшал его, все 

равно некрасив, холоден, сколько бы ты не топил пе-

чей. Пусть в нем поют сотни Гарйагды,  сотни Гурба-

нов играют на инструменте, не становится  в нем 

меньше  тягости и горя!  Украшением садов являются 

птицы, а украшением дома – ребенок!
1
. 

Каждое предложение данного маленького текста 

само по себе является афоризмом. Автор посредством 

афоризмов еще раз подчеркивает то, что самой бо-

льшой радостью каждой семьи являются детский смех 

и детский голос. Также данный афоризм является под-

тверждением пословицы «Uşaqsız ev suyu sovrulmuş 

dəyirmana bənzəyir». 

В афоризме, «Жизнь – это поле боя. Слабые 

погибают, сильные выживают. Правда, я намерен 

уйти отсюда. Однако я ухожу, чтобы вернувшись 

вступить в поединок»
2

, приведенном в речи 

Тахирзаде (М.А.Сабира – Г.Г.) в романе «Куда ведут 

                                                           
1
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 3. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 302.  
2
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 4. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 19. 
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дороги» автор еще раз довел до сведения читателя 

важную мысль – чтобы жить и действовать, 

необходимо обязательно бороться. Вышеприведенный 

афоризм является прозаическим вариантом выражения 

«Жить значит гореть,  человек должен гореть» (в ро-

мане звучит в речи Сабира). 

В другой части романа пословицу «Не переходи 

через мост подлецов, пусть унесет поток тебя» автор 

завершил афоризмом «С помощью денег можно ку-

пить многое, но не совесть и уважение»
1
. 

В романе «Куда ведут дороги» афоризмов зна-

чительно больше, чем в других произведениях Мир 

Джалала. Это предопределено темой, структурой, ха-

рактерами, а также и тем, что персонажами в произве-

дении являются  ученые, выдающиеся писатели, об-

щественные деятели  той эпохи.  

– Творчество – это звуки сердца. А сердце – ко-

лыбель священных чувств.
2
 

–  И поэт, и ученый, и учитель должны  силу по-

лучать  у родины!
3
 

–  В наше время человек человеку палач. Что бы 

ни сказал властьимущий –  истина.  А  слова  угнетен-

ного – все ложь.
4
 

Выбранные из одного и того же произведения, 

афоризмы, наполнены общественно-воспитательным 

содержанием.  

                                                           
1
 Там же. с. 30. 

2
 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 4. Баку, Гянджлик, 1968, 

с. 38. 
3
 Там же. с. 44. 

4 Мир Джалал. Избранные произведения. Том 4. Баку, Гянджлик, 1968, 
с. 131. 
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– Свобода нигде, никогда  не раздается, она то-

лько завоевывается! И враги, и друзья наши знают, 

пусть даже мы сто раз будем побеждены, это все 

временно. А вот если победим один раз –  то это на-

вечно
1

, – данный афоризм еще раз подтверждает 

приведенные выше высказывания автора о свободе и 

независимости.  

– Жизнь такова. Подъем требует больших уси-

лий, сопряжен с большими трудностями,  но достав-

ляет наслаждение и радость; спуск же – легок,  

внезапен, мгновенен.
2
 

– Жизнь такая! Всегда весну преследует осень, а 

осень - весну.
3
 

– Описание муравья тоже требует мастерского 

уменья.  Цветы, соловей и без того красивы. Настоя-

щее искусство должно обнаруживать красоту и у 

муравья.
4
 

 В этих афоризмах в образном виде нашли отра-

жение новые и оригинальные мысли автора. Необхо-

димо отметить еще и то, что не только художествен-

ные произведения Мир Джалала,  также и его научные 

труды богаты афоризмами.   

Выводы писателя о творчестве и творце, его зак-

лючительные мысли  ставшими афоризмами, исполь-

зуются и сегодня. Сказанное в процессе исследования 

произведений азербайджанского поэта-классика  Му-

хаммеда Физули Мир Джалалом изречение  «Прежде 

всего, Физули – это поэт сердец», а также  мысли о С. 
                                                           
1 Там же.c. 165. 
2 Там же. с. 318. 
3 Там же. с. 244. 
4 Там же. с. 268. 
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Вургуне: «Самед Вургун не портил бумаги как мно-

гие», или «С. Вургун вестник больших мыслей и иде-

алов», «После Сабира трудно увидеть второго поэта, 

покоряющего сердца как Самед Вургун», являются 

теоретическим заключением о нашем литературном 

развитии, литературных деятелях,  ставшими   худо-

жественно-эстетическими критериями
1
. 

Из высказанного нами относительно афоризмов 

следует, что Мир Джалал, используя существующие 

афоризмы в соответствии с темой и содержанием 

своих произведений и уровнем созданных им характе-

ров, а также создавая новые афоризмы, обеспечил экс-

прессивность, эмоциональность и образность произве-

дений, а также смог своими афоризмами разбудить по-

ложительные моральные качества читателей и обо-

гатить наш художественно-литературный язык своими 

мудрыми изречениями. 

 

 

 

                                                           
1
 Алишанлы Ш. Теоретико-эстетические мысли Мир Джалала. АМЕА. 

Вести. №3. Баку, 2007, с. 10.  
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АФОРИЗМЫ 

МИР ДЖАЛАЛА 
 

Афоризмы, которые являются плодом чувстви-

тельной души, глубоких размышлений Мир Джалала, 

по значению систематизировали в нескольких раз-

делах: 

 

I. О мире и жизни 

  
Хлеб может превратить тигра в лису, а лису в тиг-

ра. (I, 67). 

*** 

 

То, что ты называешь миром, всего лишь  чорекчи-

хана – пекарня. В этой суматохе кто-то печет, кто-то 

лопает. Но все хотят быть ближе к огню. (I, 69). 

 

*** 

 

Человек сам готовит себе черные дни. (I, 73). 

*** 

 

Ты ждешь пощады от Бебир бека? Где это ты видел 

верности от бека, исцеления от яда? (I, 111). 

 

*** 
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Растущее в тени дерево не имеет своей тени. (I, 

496). 

*** 

 

Некоторые звезды не видны не потому, что они 

маленькие, а потому что они выше других. (II, 239). 

 

*** 

 

Ответ приходит поздно в двух случаях: или он не 

очень важный, или же он очень важный. (II, 243). 

*** 

 

Жизнь – это поле боя. Слабые погибают, сильные 

выживают. (II, 19). 

 

*** 

 

С помощью денег можно купить многое, но не 

совесть и уважение. (II, 30). 

 

*** 

 

Семена невежества, словно сорняки, весь мир оку-

тали. А искореняющих эти сорняки, как ты да я – 

очень мало. (IV, 41). 

 

*** 

 

Весь мир прозрел, а наши мусульмане находятся в 

полном неведении. Их не разбудили ни японская вой-



Mir Cəlal – 110 
  

 

125 

125 

на, ни годы бунта, ни всадники Рахим-хана, так смо-

жет ли разбудить их голос ханенде (певца)?!  (IV, 31).  

 

*** 

В старину говорили, что не деньгами славен чело-

век, а умом и талантом. Но, как видно, эти благосло-

венные времена ушли безвозвратно. С деньгами ныне 

и хромая коза имеет право величать себя Гаджи Фаз-

луллахом. (IV, 56). 

 

*** 

 

Да будет проклят на земле этот желтый металл! Не  

из-за него ли белое называют черным, а черное – бе-

лым? (IV, 88). 

Пропадет пропадом желтое золото! Разве не оно 

сделала белое лицо черным, а черное – белым. (IV, 

88). 

  

*** 

 

Жизнь! Порой старый мир движется в суровой ти-

шине, с каменным сердцем, слепой логикой и вечной 

беспощадностью, ни с кем не считаясь... (IV, 123). 

 

*** 

 

В наше время человек человеку враг. Кто имеет 

власть, тот прав. (IV, 131). 

 

*** 
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Жизнь такая! Всегда весну преследует осень, а осе-

нь - весну. (IV, 244). 

*** 

 

Подъем требует больших усилий, сопряжен с бол-

ьшими трудностями,  но доставляет наслаждение и ра-

дость; спуск же – легок,  внезапен, мгновенен. (IV, 

318). 

  

II. О патриотизме и свободе 
  

Свободу не даруют, ее завоевывают. (II, 193). 

 

*** 

 

Защита свободы священна, как и ее завоевание. (II, 

202). 

*** 

 

Служение миру – служить Родине. Служение 

Родине – служить миру. (III, 312).  

 

*** 

 

Песня Бакинских рабочих – самая могучая и 

ободряющая песня нашей эпохи. Мы обязаны вплести 

свои голоса в эту песню. (IV, 44). 

  

*** 
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Отдавать свою жизнь за истину, это словно глубо-

чайшая любовь к богу для набожного человека. (IV, 

79). 

*** 

  

Каждый, в ком осталась хоть капля веры, чести, 

любви к Родине, должен беречь Азербайджан, как сбе-

регли священную Кербалу. (IV, 114). 

  

*** 

 

Свобода нигде, ни когда не раздается, ее только 

приобретают! И враги, и друзья наши знают, что будь 

мы сто раз побеждены, это временно. Если победим 

один раз – это вечно. (IV, 165). 

  

*** 

 

Чтобы сорвать цепи, нужны и сила ума, и сила рук. 

(IV, 290). 

  

III. О любви к матери и отцу. 

О женщине и красоте 
  

Быть хорошей матерью трудно, но очень почетное, 

святое дело. Материнское сердце первая школа чело-

века, это нерушимая книга любви, искренности, вер-

ности. (I, 435). 

  

*** 
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Пусть образ наших матерей вечно будет перед гла-

зами, приятный голос звенит в ушах, исцеляющие ру-

ки приложены к нашим сердцам! Мы должны быть 

всегда бдительными, чтобы дать отпор и уничтожить 

врагов. Пусть матери всегда гордятся нами и живут 

счастливо. Родина – мать умей за нее постоять!  (I, 

472). 

*** 

  

Даже в самых страшных бедствиях велико мате-

ринское сердце. (IV, 123). 

  

*** 

 

Отцы сыновей хотят, чтобы не погас родной очаг. 

Отцы сыновей хотят, чтобы  в старости было на кого 

опереться. Отцы сыновей хотят, чтобы фамилия не ис-

чезла. Отцы сыновей хотят, чтобы приняли нас-

ледство. (III, 13). 

*** 

 

Душа женщины – это закрытый сад, ключи от ко-

торого находятся лишь в ее руках. Этот ключ можно 

отыскать огнем любви. (I, 163). 

  

*** 

 

Что есть красота?  Красота в семейном счастье и 

дружбе! (IV, 444). 

*** 
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Красоту нельзя искать только во внешности, одеж-

де. Внешность может быть обманчива. Под роскош-

ным одеянием может прятаться безобразность. Под 

некрасивым одеянием, за невзрачной внешностью 

иногда скрываются глубокий смысл, высокие мысли. 

(IV, 454).    

  

IV. О детстве, молодости 

 и счастье 
  

Если нашел счастье – береги, потеряешь, пожале-

ешь. (I, 55). 

*** 

 

 На что нужен дом, в котором не слышен детский 

голос! Пусть на столе будут собраны все яства мира, 

если к ним не притрагивается детская рука, ни к чему 

они! Лучше убери их! Дом, в котором нет детской 

колыбели, сколько бы ты не украшал его, все равно 

некрасив, холоден, сколько бы ты не топил печей. 

Пусть в нем поют сотни Гарйагды, сотни Гурбанов иг-

рают на инструменте, не становится  в нем меньше  

тягости и горя! Украшением садов являются птицы, а 

украшением дома – ребенок! (III, 302).  

  

*** 

 

Молодость дается каждому человеку только один 

раз. Природа никому не давала еще второго шанса. Ес-

ли весна жизни прошла, стало холодно, соловьи за-
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молкли, листья  увяли, реки замерли, значит, песенка  

уже спета! (III, 438). 

 

  

*** 

 

 Детство! Если бы люди не отдалялись от твоей 

искренности, совершенствовались бы, был бы счаст-

лив наш мир! (IV, 70). 

  

*** 

 

Нужно использовать все возможности для воспита-

ния наших детей, для будущего нашей родины, ради 

правды, справедливости (IV, 76). 

 

*** 

  

И для старика, и для молодежи нет ничего трудно-

го, чем отвечать перед народом (IV, 357). 

  

*** 

 

Всегда, везде, всем говорить то, что у тебя на душе. 

Вот настоящее счастье! (IV, 424). 

  

*** 

 

Не вернешь утраченное уважение, прося его у 

каждого! (IV, 428). 
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*** 

 

Безбрачие – это бесплодие (III, 443). 

  

 

V. О работе, должности,  

звании 
  

Болезнь лютый враг медицины (I, 290). 

  

*** 

 

Врач не должен быть безграмотным (I, 382). 

*** 

 

Хорошее произведение не имеет цены! (II, 233). 

  

*** 

 

Настоящее искусство рождается от народа и слу-

жит народу (23, 199). 

  

*** 

 

Творчество – это звуки сердца. А сердце – 

колыбель священных чувств. (IV, 38). 

 

*** 

 

Мир труда – святая святых (IV, 40). 
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*** 

 

И поэт, и ученый, и учитель должны  силу 

получать  у родины! (IV, 30). 

  

*** 

 

Народ мой! Учитель – горящий факел деревень. Те, 

кто не хочет воспользоваться этим светом, могут оста-

ться  слепыми. Учитель духовный отец наших детей! 

(IV, 249). 

*** 

 

Угасало такое светило, свет которого был не менее 

необходимым, чем  свет солнца для его отчизны. (о 

М.А.Сабире) (IV, 258). 

  

*** 

  

 Честь науки необходимо защищать! (IV, 406). 

 

*** 

 

Описание муравья тоже требует мастерского уме-

нья.  Цветы, соловей и без того красивы. Настоящее 

искусство должно обнаруживать красоту и у муравья. 

(IV, 268). 
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МİR CƏLALIN  

ŞEİRLƏRİ  
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ŞİMALDAN SƏS 

 

Azərbaycanda Sovet hakimiyyəti qurulmasının  

8-ci ildönümünə həsr edilmişdir. 

 

Məhbəsim əbədiyyətin məzarı kibi qaranlıqdır,  

Dəmir qəfəsimi dəmir divarla hasarlayan canavar gözlü 

qartallar  

Daima ayıqdı...  

Ağır, dəmir Zəncir Atəşli ah ilə yanar boğazımı silir,  

Üzviyyətim əzilirdi!  

Səsim acizliyin kimsəsiz üfüqlərində sönür,  

Varlığımın sonu kimi nəfsim, ölgüncəsinə qonur!...  

 

                     ***  

 

Eşitmədiyim bir səs ucaldı  

Qəfəsi yardı,  

Qartalların üzü saraldı.  

Qırılan zəncirin tökülən pası  

- Ki, tərkibindəki çəmişin çürük təməlləri var idi.  

Topuğuma vardı.  

Mən Birdən əlimdən tutan bir qutn salamı ilə düzəldim,  

Duyurdum,  

Ona yönəldim...  

Mühitimi saran səs  

Sordu adımı.  

Sarıdı qanadımı “Qızıl Azərbaycan!" yazdı.  

Məhbəsimi dibindən qazdı.  

Gəldim dilə Şimalı göstərdi,  

Bax, dedi:  
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Dinlə: bu qovğaaa... son ən qəhəti 

Şanlın... bilir... hərb oluuur...  

İnter... nasyona...alla  

İnsanlıq ... caaaan... buuu...duuur!...  

 

               ***  

 

Şimal İnternasional  

Ordusuna qovuşdum.  

Əl-ələ tutuşdum....  

Salama sarıldıq  

Zəfər yarağının dalğalı kölgəsi altında  

- Daşdıq: Üfüqləri aşdıq...  

Ağır addımlarla qonduq!..  

Coşduq, ərzin qartal buynuzlu saraylarına yanaşdıq:  

Durduq, taqım komandasıyla; 

Son və qəhr edici təpik vurduq...  

Qartallar gərildi,  

Əskilik yeddi qat yerin dərinliyinə batdı,  

burjuaziyanın həyat mexanizmi yatdı.  

Verildi: - KUDOK...  

Ahılan yeni texnikalı dünyanın  

Əsasını marksizm yolu ilə qurduq.  

Yaşayışı zəhmətlə yoğurduq. 
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DƏNİZİN CİNAYƏTİ 

 

Görməyə gəldik səni: biz uzaq ölkələrdən,  

Aman ey Qara dəniz! bu qanlı görkəmlə sən.  

Ruhları cəzb etməyə sanki yarandıq, əvət!  

Dalğanda nə şətarət.. özündə nə lətafət!...  

Sahilində bahardan nəşələnən "mə!ək"lər.  

Bağıraraq nəşələr, qürubə nəyni sölər.  

Sinəni zinətlədən yelkənli ağ qayıqlar,  

Nazənincə, yürüşlə söhrəni nurlandın.  

Otur pənbə döşündə qızıl taclıvapurlar;  

Qəhrəman donanmanın heykəlidir sanki var.  

Ara- seyrəlbiyələr sübhə kimi daşaraq.  

Sahili qamçılarlarla tökər xəfifcə ancaq.  

Tələ açırsın: kiçik, talesiz balıqlara,  

Oynaşıb-oynaşırlar sonra düşürlər tora.  

Sahildə elektrik sütunların kölgəsi.  

Qat-qat ulu sularda qırmızı qırmac kimi.  

Səyyahlar ixtiyarsız, durur baxmağa bayğın...  

Səbrə dalır uzaqdan gələnlər yəqin-yəqin... 

Fəqət ey gecə kimi keşmişi qara eləniz,  

Bir cinayəti olan xatyırladıq səni biz.  

Bu süstlü mənzərənlə ağır cinayətin var,  

Hər kəs unutsa, lakin unutmaz proletar!..  

Bu dənizdə - qəlbimiz təəssüflərlə doldu.  

''Müstafa Sübhi" aidi bir elçimiz yox oldu...  

O bir naşəli Şərqin qızıl fırtına quşu.  

Sarsıtmaq istəyirdi həp zəncirli quruluşu.  

Qəlb evimizdə baqi onun məhəbbət izi.  

Səni görmək odur ki, narahat etdi bizi.  
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Ey önümdə suçundan sallanan qara dərya.  

Yaxşı yadında saxla , yaxşı yadında saxla!  

Xarakteristikanı özəllərinlə qaraltdın,  

26 Onsuz da var dərdinə dərin bir yara qatdın.  

O silinməz ləkə ki, kölgəli sinəndədir,  

Unudulmaz Sübhiyə ölməz bir nişanədir.  

O bir məzar daşıdır, yaşayacaqdır müdam,  

Ta yaşayan "Sübhi" lər qoparacaqdır qiyam.  

Onun ayıq, pərəli üzündəki rəşadət.  

Bu dənizdə bir zaman qoparacaq qiyamət.  

Dalğaların sivrilib, saflanacaq ki, bir gün,  

İntizar ürəklərə yayılacaq sonda gün!  

 

Batum. 18 iyun 1928-ci il (2) 

 

 

ANAMIN VƏSİYYƏTİ 

 

Saralırqan 60 illik, niyaran gözləri,  

Həyatdan tox gözləri yuxan,  

Qaldıraraq, süzmüşdü:  

Son nəfəsi ilə, elerqən, böyük səsilə Demişdi:  

Tələbə ol, tələbə...  

Gir məktəəbə, fəqət... unutma sən,  

Qızıl sakkalında mələklər dərgah yaran,  

Yaşıl şallı, allı, cəlallış şəhid babanın  

Bir çocugusan...  

Baban gedən yolu, daha kayım addımla qetməlisən.  

 

Səslər azaldı, çın qırak çaldı...  

Girdik sınıfa.  
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«İctimai müsahibə» Dərsimizdi:  

«Nə rus, erməni, nədə islam var»,  

Ancak var - Burjuy, proletar  

Əzən, əzilən, zəhmət, istismar.  

-Tədaim oyandı, annam xatırlandı.  

Dinin «ədaləti» iqtisadi ehtiyacdır.  

 

Ruhanilər: Gözünə qədər gabarlanan  

Zəhmət sürülərinə möhtacdır.  

 

Maddiyyət gündən günə silkələdi kafamı,  

Duyaraq düşünməyə çoxaldı iştaham  

Açıldı önümdə inqilabi təsəvvürlərin lentası,  

Maddiyyətlə dolu kafamın kasası.  

Mənimsədim sinfi mücadiləni  

Oxudum bu müadələni:  

 

«Həyat dayimi mübarizədir».  

İçimdə bir yürüş, yaşayışı bilməyə  

Oyandı, çalxalandı  

«Ayıq ol!» deyə-deyə.  

Məsləgimdən eşitdim gürultulu bir xitab:  

Məfgürəvi inqlab,  

Məfgürəvi inqlab!  
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MÜXBİR 

 

Əlində qızıldan bir qələmi var,  

Masaya söykənib hey ... yazar-pozar.  

Hərdən səssiz olur, deyir, düşünür,  

Hərdən çöhrəsində bir sevinc doğar.  

 

Boş vaxtında gedər idarələrə  

Gördüyü nöksanları yazar dəftərə  

Qızıl neştər ilə getdiyi yerə,  

Tənqid odu vurub, yandırar yaxar.  

 

Sosializm elinin bir gözətçisi,  

Aləmə göstərir yaxşını, pisi,  

İnqilab yavrusu, şura pərisi,  

Alnında silinməz, şanlı bir vəkar.  

 

Ey şura elinin gənc kontrolu!  

Sən ki xoşbəxt oldun tutdun bu yolu,  

Alqışlar, uğurlar sənə, nə mutlu  

Tarixə yaraşan adın var ki var!  
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NƏTİCƏ 
 
Ùÿð áèð áÿäèè ÿñÿð ýåíèø îõóúó êöòëÿñè ö÷öí, õàëã 

ö÷öí éàçûëûð. Áóíà ýþðÿ éàçû÷ûíûí äèëè àéäûí, ñàäÿ, äîëüóí, 
õÿëãè äèë îëìàëûäûð êè, õàëã îíó ãàâðàñûí. Áó ìÿãñÿäëÿ 
éàçû÷û äèë ìàòåðèàëëàðûíû, õàëãà ìÿõñóñ êÿëàìëàðû ìÿ-
íèìñÿéèð, ëàêèí îíëàðû áèð ÷îõ ùàëëàðäà ìÿãñÿäÿóéüóí 
øÿêèëäÿ äÿéèøèá, îáðàçëû èôàäÿëÿð éàðàäûð. Éàçû÷ûíûí éàðàäû-
úû òÿõÿééöëöíäÿí êå÷ÿí ñþç âÿ èôàäÿëÿð õàëãäàí àëûíûð, úè-
ëàëàíûð, åëÿ õàëãûí þçöíÿ äÿ ãàéòàðûëûð. 

Áÿäèè ÿñÿðëÿðèí äèë õöñóñèééÿòëÿðèíèí òÿäãèãè ùÿì 
éàçû÷ûíûí ôÿðäè öñëóáóíóí õàðàêòåðèê úÿùÿòëÿðèíèí, ùÿì äÿ 
áÿäèè ÿñÿðëÿðäÿ ãîðóíóá ñàõëàíûëàí äèë ôàêòëàðûíûí þðÿ-
íèëìÿñè, äèëèí ìöõòÿëèô ñÿâèééÿëÿðèíäÿ ýåäÿí èíêèøàô 
ìÿðùÿëÿëÿðèíèí äÿãèã ìöÿééÿí åäèëìÿñè êèìè ùàäèñÿëÿðè 
ìöÿééÿíëÿøäèðìÿéÿ èìêàí âåðèð. Áó áàõûìäàí Ìèð Úÿ-
ëàëûí áÿäèè ÿñÿðëÿðè þçöíäÿ ìöõòÿëèô äèë âÿ öñëóá ôàêòëà-
ðûíûí ãîðóíäóüó ÿâÿçîëóíìàç áèð ìÿíáÿäèð. Åëÿ ìÿùç 
áóíà ýþðÿ äÿ Ìèð Úÿëàëûí áÿäèè ÿñÿðëÿðèíèí äèë âÿ öñëóá 
õöñóñèééÿòëÿðèíèí þéðÿíèëìÿñè îëäóãúà âàúèáäèð âÿ áó 
àðàøäûðìà ùÿìèí ñàùÿäÿ àòûëàí àääûìëàðäàí áèðèäèð. 

Ýþðêÿìëè éàçû÷ûíûí áÿäèè ÿñÿðëÿðè ìöõòÿëèô èëëÿðäÿ 
äèë÷è âÿ ÿäÿáèééàòøöíàñ àëèìëÿðèí äèããÿòèíè úÿëá åòìèø, 
ùåêàéÿëÿðèíèí äèëè, ÿñÿðëÿðèíèí áÿçè ñèíòàêòèê – öñëóáè õö-
ñóñèééÿòëÿðè àðàøäûðûëìûø, ìîíîãðàôèéà âÿ äèññåðòàñèéàëàð 
éàçûëìûøäûð. Ìèð Úÿëàëûí áÿäèè ÿñÿðëÿðèíèí äèë âÿ öñëóá èñòè-
ãàìÿòèíäÿ òÿäãèãè èñÿ ùÿì ýþðêÿìëè éàçû÷ûíûí ÿñÿðëÿðèíèí 
áÿäèè çÿíýèíëèéèíè ãàâðàìàüà, îíóí Àçÿðáàéúàí äèëèíèí 
çÿíýèí ëåêñèêàñûíäàí, ñþçëÿðèí öñëóáè-ñåìàíòèê èì-
êàíëàðûíäàí èñòèôàäÿ áàúàðûüûíû, åéíè çàìàíäà îíóí ÿäÿáè-
áÿäèè äèëèìèçèí ëöüÿò òÿðêèáèíèí éàðàòäûüû èôàäÿ âÿ òÿñâèð 
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âàñèòÿëÿðè èëÿ, éåíè ñþçëÿðëÿ çÿíýèíëÿøäèðèëäèéèíè þé-
ðÿíìÿéÿ èìêàí âåðèð. 

Òÿäãèãàò ýþñòÿðèð êè, Ìèð Úÿëàëûí èñòÿð ðîìàíëàðûíûí, 
èñòÿð ùåêàéÿëÿðèíèí äèëèíäÿ äèë âÿ öñëóá êàìèëëèéè éöêñÿê 
ñÿâèééÿäÿäèð. Áèð ùÿññàñ ãÿëáëè, äÿðèí âÿ îáðàçëû òÿôÿêêö-
ðö, ìöøàùèäÿ÷èëèê ãàáèëèééÿòè, þçöíÿìÿõñóñ äåéèì òÿðçè 
îëàí Ìèð Úÿëàëûí áÿäèè ÿñÿðëÿðèíèí äèë âÿ öñëóá õö-
ñóñèééÿòëÿðèíè àðàøäûðàðàã àøàüûäàêû íÿòèúÿëÿðè ÿëäÿ åòäèê: 

1. Ìèð Úÿëàëûí èñòÿð èðè ùÿúìëè ðîìàíëàðûíûí, èñòÿðñÿ 
äÿ ùÿúìèíäÿí àñûëû îëìàéàðàã, áöòöí ùåêàéÿëÿðèíèí äèëèí-
äÿ èøëÿòäèéè ùÿð áèð ñþçäÿ, èôàäÿäÿ, úöìëÿäÿ àøûëàíàí äÿðèí 
ôèêèðëÿð îëäóãúà ñàäÿ, ñÿìèìè áèð äèëäÿ þç ÿêñèíè 
òàïìûøäûð: ñàäÿëèê, ñÿìèìèëèê, òÿáèèëèê áó ÿñÿðëÿðèí ÿí ñÿ-
úèééÿâè õöñóñèééÿòèäèð. 

2. Îíóí áÿäèè ÿñÿðëÿðèíèí äèëè, ÿñàñÿí, èêè ìÿíáÿäÿí 
ãèäàëàíìûøäûð: õàëã äàíûøûã äèëèíäÿí, ôîëêëîðäàí âÿ êëàññèê 
ÿäÿáèééàòäàí. Ñþçäÿí – îíóí òÿñèð ýöúöíäÿí éåðëè-
éåðèíäÿ, äöçýöí èñòèôàäÿ Ìèð Úÿëàëûí áÿäèè, îáðàçëû òÿ-
ôÿêêöðöíöí ìåéàðû êèìè ÷ûõûø åäèð. 

3. Ìèð Úÿëàëûí áÿäèè ÿñÿðëÿðèíäÿ ùÿð áèð ñþçöí êîí-
êðåò öñëóáè ôóíêñèéàñû âàð, ñþçëÿð òÿñàäöôè ñå÷èëìÿéèá, îí-
ëàð ùàäèñÿëÿðèí áàø âåðäèéè çàìàí, äþâð ùàããûíäà, 
îáðàçëàðûí ýþðöíöøö, õàñèééÿòè, ùàäèñÿëÿðèí õàðàêòåðè, èíêè-
øàôû ùàããûíäà ìÿëóìàòûí îõóúóéà äÿãèã, îáðàçëû øÿêèëäÿ 
÷àòäûðûëìàñû âÿçèôÿñèíè éåðèíÿ éåòèðèð. Äèë âàùèäëÿðè ìÿòí 
äàõèëèíäÿ áÿäèèëÿøèð, èôàäÿ èìêàíëàðû ãàçàíûð, êîíêðåòëÿøèð, 
ñèòóàòèâ ìÿíà êÿñá åäèð. 

4. Î, õàëãûí àäÿò-ÿíÿíÿñèíè, ìÿèøÿòèíè úàíëàíäûðìàã 
ö÷öí òÿñâèð åòäèéè äþâðÿ àèä òàðèõèçìëÿðäÿí èñòèôàäÿ åòìèø 
(ãóáåðíàòîð, ïðèñòàâ, éöçáàøû âÿ ñ.), òàðèõèëèê ïðèíñèïèíè 
ãîðóìóøäóð. 

5. Ìèëëè êîëîðèòè, ìÿíñóáëóã ÷àëàðûíû, ùàäèñÿëÿðèí úÿ-
ðÿéàí åòäèéè ÿðàçèíè äÿãèã òÿñâèð åòìÿê ö÷öí äèàëåêòèçì-
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ëÿðäÿí, õöñóñèëÿ Ãÿðá âÿ Øÿðã ãðóïó äèàëåêòëÿðèíÿ ìÿõñóñ 
äèàëåêò âÿ øèâÿ ñþçëÿðèíäÿí èñòèôàäÿ åòìèøäèð. Ìÿñÿëÿí, 
øèøÿê, äóìóò, øÿðè, çûâûí÷à, âÿðäÿíÿ âÿ ñ. 

6. XX ÿñðèí ÿââÿëëÿðèíäÿ Àçÿðáàéúàíäàêû ìÿäÿíè-
ñèéàñè ùàäèñÿëÿðèí òÿñâèð îëóíäóüó “Éîëóìóç ùàéàíàäûð” 
ðîìàíûíäà çèéàëûëàðûí äèëèíäÿ, äèýÿð ÿñÿðëÿðèíäÿ èñÿ äèí 
õàäèìëÿðèíèí äàíûøûüûíäà èçàôÿò áèðëÿøìÿëÿðèíäÿí, ÿðÿá-
ôàðñ âÿ ðóñ-Àâðîïà ìÿíøÿëè àëûíìà ñþçëÿðäÿí òèïèêëÿøäèð-
ìÿ, ôÿðäèëÿøäèðìÿ ìÿãñÿäèëÿ èñòèôàäÿ åäèëìèøäèð. 

7. Îáðàçëàðûí äèëèíäÿ áÿçè àëûíìà ñþçëÿðè òÿùðèô åäèë-
ìèø ôîðìàäà (ßðÿñåé//Ðóñèéà; óøêîë//øêîëà; áàëøà-
âåò//áîëøåâèê; îíâåðñåò//óíèâåðñèòåò âÿ ñ.) èøëÿòìÿêëÿ îíëà-
ðûí àëûíìà ñþç îëäóüóíó äèããÿòÿ ÷àòäûðìàã èñòÿìèø, ùÿì 
äÿ áÿäèè öñëóáóí åñòåòèê áîéàëàðûíû àðòûðìûøäûð. 

8. Ìèð Úÿëàë áÿçÿí àëûíìà ñþçëÿðèí èçàùûíû åëÿ éå-
ðèíäÿúÿ þçö âåðìèøäèð: Ëåéëè ÿðÿáúÿ – ýåúÿ, ìÿëÿõ (ôàðñ-
úà) – ÷ÿéèðòêÿ âÿ ñ. 

9. Áèð ÷îõ ùàëëàðäà Ìèð Úÿëàë ÿñÿðèí ðóùóíà, èäåéà-
ñûíà óéüóí îëàðàã ìþâúóä ìîðôîëîæè ýþñòÿðèúèëÿðäÿí èñòè-
ôàäÿ åòìÿêëÿ éåíè öñëóáè âàùèäëÿð – öñëóáè-ãðàììàòèê 
íåîëîýèçìëÿð éàðàòìûøäûð: ÿëÿôèééàò, Àâàìñòàí, ùàñàð÷à, 
êÿíäèñòàí, çàùèðïÿðÿñò, ùÿðáèéÿëè âÿ áàøãà ñþçëÿð áóíà 
ìèñàë îëà áèëÿð. Äîüðóäàí, áåëÿ ñþçëÿðèí áèð ãèñìè ÿäÿáè 
äèëèí ëöüÿò òÿðêèáèíÿ êå÷ìÿñÿ äÿ, éàçû÷ûíûí áÿäèè ÿñÿðëÿ-
ðèíèí äèëè ö÷öí öñëóáè íåîëîýèçì ùåñàá îëóíà áèëèð. Éàçû÷û 
ýöúëö ñàòèðèê, éóìîðèñòèê åôôåêò éàðàòìàã ö÷öí (ñòàí, 
ïÿðÿñò âÿ ñ.) ôîðìàòëàðäàí èñòèôàäÿ åòìèøäèð. 

10. Ëåêñèê-ñåìàíòèê öñóëëà ñþç éàðàòìàñû éàçû÷ûíûí 
ÿñÿðëÿðèíèí õàðàêòåðèê öñëóáè úÿùÿòëÿðèíäÿí áèðèäèð: Èøûã, 
Ñàëàì, Ýèëÿ, Àñòà âÿ ñ. 

11. Éàçû÷û ÿñÿðèí ìÿçìóíóíà, ïåðñîíàæûí õàðàêòå-
ðèíÿ óéüóí óéäóðìà àäëàð éàðàòìûøäûð: Ðöòóáÿò, Äóðìóø, 
Ãóìàø, Àíêåò, Êå÷èéåâ âÿ ñ. áó êèìè àíòðîïîíèìëÿð; Èòïÿ-
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ðÿñòëÿð èäàðÿñè, Ãûøãûðòû ìåéäàíû êèìè ãåéðè-ðåàë òîïîíèì-
ëÿð áóíà ïàðëàã íöìóíÿäèð. 

12. Éàçû÷û áÿäèè ÿñÿðëÿðèíèí àäëàíäûðûëìàñû ìÿñÿëÿ-
ñèíÿ ìÿñóëèééÿòëÿ éàíàøìûø, áó ìÿãñÿäëÿ ìöõòÿëèô ïðè-
éîìëàðäàí èñòèôàäÿ åòìèøäèð. Áÿçÿí ÿñÿð ìöñáÿò ãÿùðÿ-
ìàíëàðûí àäû èëÿ (“Ùèêìÿòäÿí õÿáÿð”), áÿçÿí ìÿíôè ãÿù-
ðÿìàíëàðûí àäû èëÿ (“Àíêåòîâ Àíêåò”) àäëàíäûðìûøäûð. Áÿ-
çÿí ÿñÿðÿ âåðèëÿí àä ìåòîíèìèê õàðàêòåð äàøûìûøäûð 
(“Ôöçóëèíèí ïîåòèê õöñóñèééÿòëÿðè”, “Çàâîäóí òÿðúöìåéè-
ùàëû”, “Âîëãàíûí ãóúàüûíäà” âÿ ñ.). 

13. Éàçû÷û áÿçÿí àíòðîïîíèì âÿ òîïîíèìëÿðèí ìÿ-
íàñûíû þçöíÿìÿõñóñ òÿðçäÿ èçàù åòìèøäèð: Ãàðûíúà õàíûì, 
Ëåéëè, Âàðòàøåí âÿ ñ. 

14. Ìèð Úÿëàë ìÿúàçëàðûí – òðîïëàðûí áöòöí íþâëÿ-
ðèíäÿí ýåíèø âÿ ìÿãñÿäéþíëö øÿêèëäÿ èñòèôàäÿ åòìèøäèð. 
Ùÿì õàëã äèëèíäÿí àëäûüû ìÿúàçëàðäàí, ùÿì äÿ þçöíöí 
éàðàòäûüû îðèæèíàë ôÿðäè-ñèòóàòèâ ìÿúàçëàðäàí – åïèòåò, ìö-
áàëèüÿ, òÿøáåù, ëèòîòà âÿ ìåòàôîðàëàðäàí öñëóáè ìÿòëÿáëÿðèí 
úàíëàíäûðûëìàñûíäà èñòèôàäÿ åòìèøäèð. Áó ÿñÿðëÿðèí 
ñèíòàêñèñè úàíëû õàëã äàíûøûã äèëèíèí ñèíòàêñèñèíäÿí 
ôÿðãëÿíìèð. 

15. Áó ÿñÿðëÿðèí ïîåòèê ôîíåòèêàñû ÷îõ úÿëáåäèúèäèð. 
Ôîíåòèê ñÿâèééÿäÿ îáðàçëûëûã éàðàòìàã, òÿñâèð åòäèéè ùàäè-
ñÿëÿðèí ñÿñ ÷àëàðûíû âåðìÿê ö÷öí àëëèòåðàñèéà, àññîíàíñ, 
êÿêÿëÿìÿ âÿ ñþçëÿðèí òÿùðèô îëóíìàñû êèìè ôîíåòèê ùà-
äèñÿëÿðèí ýþçÿë íöìóíÿëÿðèíè éàðàòìûøäûð: “Àò îëàíäà îò 
îëìóð, îò îëàíäà àò”, “Äèëè äèíú äóðìóð” âÿ ñ. 

16. Ìèð Úÿëàë íÿñð ÿñÿðëÿðèíäÿ äèýÿð ñÿíÿòêàðëàðäàí 
ôÿðãëè îëàðàã íÿñðèí àüûðëûüûíû ãàëäûðìàã ìÿãñÿäèëÿ ãà-
ôèéÿëè íÿñð ïàð÷àëàðû éàðàòìûø, ÿñÿðÿ áèð ðèòì, îéíàãëûã, 
àùÿíýäàðëûã, ðÿâàíëûã âåðìèøäèð. 

17. ßñÿðëÿðèíèí áþéöê áèð ãèñìèíäÿ åïèãðàôëàðäàí èñ-
òèôàäÿ åòìèø, åïèãðàô êèìè ùÿì àòàëàð ñþçëÿðèíäÿí, áà-
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éàòûëàðäàí, ýþðêÿìëè øÿõñëÿðÿ ìÿõñóñ àôîðèçìëÿðäÿí, åéíè 
çàìàíäà þçöíöí éàðàòäûüû àôîðèçìëÿðäÿí ñþéëÿäèéè 
ôèêèðëÿðè ÿñàñëàíäûðìàã, ýÿíúëÿðÿ þéöä, íÿñèùÿò âåðìÿê 
ìÿãñÿäèëÿ èñòèôàäÿ åòìèøäèð. 

18. Ìèð Úÿëàëûí èëùàìûíûí ÿñàñ ìÿíáÿéè äîüìà õàë-
ãûíà, þç âÿòÿíèíÿ, òîðïàüûíà, îíóí òÿáèÿòèíÿ, ýþçÿë èí-
ñàíëàðûíà îëàí ìÿùÿááÿòè èäè. Ìÿùç áóíà ýþðÿ äÿ éà-
çû÷ûíûí ÿñÿðëÿðèíèí ÿñàñ ìþâçóñó âÿòÿíïÿðâÿðëèê, èýèäëèê, 
àòà-àíàéà, ìöÿëëèìÿ, áþéöéÿ ùþðìÿò, õàëãûí àäÿò-ÿíÿ-
íÿñèíÿ ãàéüû ýþñòÿðìÿê âÿ ñ.-äÿí èáàðÿò èäè. Áó úÿùÿòëÿð 
èñÿ îíóí, ÿñàñÿí, Äÿäÿ Ãîðãóä ìîòèâëÿðèíÿ ñþéêÿíìÿñè 
èëÿ ôîðìàëàøìûøäûð. 

19. Ýþðêÿìëè éàçû÷û áÿäèè ÿñÿðëÿðèíäÿ äþâðöí åé-
áÿúÿðëèêëÿðèíèí òÿíãèäè ö÷öí ýöëöøäÿí èñòèôàäÿ åòìèø âÿ 
áÿçÿí êèíàéÿëè, åéùàìëû ñþçëÿðëÿ, áÿçÿí ïîðòðåòèí òÿñâèðè 
èëÿ, áÿçÿí äÿ ïåðñîíàæûí äöøöíúÿñè âÿ íèòãè, ùÿðÿêÿòëÿðè 
àðàñûíäàêû òÿçàä âàñèòÿñèëÿ ýöëöø éàðàòìàüà íàèë îëìóøäóð. 

20. Ñèíòàêòèê ôèãóðëàðûí öñëóáè ôóíêñèéàëàðûíäàí äÿ-
ãèãëèêëÿ èñòèôàäÿ åäÿðÿê ÿñÿðëÿðèíèí ïîåòèêëèéèíè, îáðàçëûëû-
üûíû òÿìèí åòìèøäèð. 

Ìèð Úÿëàëûí ñþç åùòèéàòû îëäóãúà çÿíýèíäèð. Áó èñÿ 
éàçû÷ûíûí õàëã äèëèíè ýþçÿë áèëìÿñè, êëàññèê ÿäÿáèééàòà âÿ 
ÿðÿá-ôàðñ äèëëÿðèíÿ äÿðèíäÿí áÿëÿä îëìàñû èëÿ ÿëàãÿäàðäûð. 

Éàçû÷ûíûí ùÿð áèð áÿäèè ÿñÿðèíäÿ õàëã äèëèíèí ýöúëö 
òÿñèðè âÿ òÿìàñû ùèññ îëóíóð, õàëã èôàäÿëÿðèíäÿí, àòàëàð ñþç-
ëÿðèíäÿí, áàéàòûëàðäàí, çÿðáè-ìÿñÿëëÿðäÿí áîë-áîë èñòèôàäÿ 
áó ãÿíàÿòè éàðàäûð. Õàëã ðóùó, ìèëëè êîëîðèò, ñàäÿëèê, 
òÿáèèëèê áó ÿñÿðëÿðèí ÿñàñ êåéôèééÿòëÿðèíäÿíäèð. 

Áåëÿëèêëÿ, áþéöê éàçû÷û þç ñÿíÿòêàðëûüû âÿ íöôóçó èëÿ 
íîðìà éàðàòìûø âÿ åéíè çàìàíäà éàðàòäûüû íîðìàäàí êÿ-
íàðà ÷ûõàðàã îíó àðàñû êÿñèëìÿç ùÿðÿêÿòäÿ ñàõëàìûø, ýå-
íèøëÿíäèðìèø âÿ äÿéèøäèðìèøäèð. Ìèð Úÿëàëûí äèë íîðìàñûíà 
òÿñèðèíèí þçöíÿìÿõñóñëóüó äà åëÿ áóíäàí èáàðÿòäèð. 
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